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Abstract:

There is a general perception that interpreting and translation are performed by individuals
with special abilities; however, in reality, many individuals with multiple language abilities
undertake them voluntarily or by request. Interpreting and translation performed by
individuals without special training is called non-professional interpreting and translation,
and it has been the focus of increasing academic studies since the end of the 20th century. With
the progress of globalization, the demand for interpreting and translation increases as the
number of interactions between speakers of various languages increases worldwide. Recently,
there has been a growing trend to introduce the interpreting and translation into foreign
language education. However, in the Japanese language education, the focus is solely on
meeting the needs of foreignersin Japan and not on the possibility or need of interpreting and
translation by foreign residents after acquiring Japanese language skills. This study proposes
the introduction of the interpreting and translation into foreign language education,
particularly Japanese language education, based on the current situation where speakers of
multiple languages take on interpreting and translation tasks because of social demands and
need.
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— A FLFHFRIT AR R R FRED DD NDTOLDIZLNIAA=T N H LS, ERR T, B
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(HTIRE, 2005; YL4%, 1996, 2010; Takimoto & Hashimoto, 2010), — 75 . A KGEZE D4y B

Proposal for introducing interpreting and translation education into Japanese language education. Published
Online: March 31, 2021 MITIS Journal no.3 (2021), pp.1-10.



WS AARTHEE ~ D ERETEE OB

T, BARIZEE T4 E AN B ARENTOAIEE LD EE T 720 O E 3 HEtE s
WTEIZ SNE AL B ATERE N 2B ITE T 7%, BEEEE B AGE M @R - IR Z2AT79 "]
REPELC DM ENEITITIEH LTI o7z, ARRITEE S HOF A DML R0
PENDZ ORI EZ 5 EZ T TODBLIRICHE S AEREHRE . R ICH AREAE IT@
FCHRABLEANTLIO0RE T 2D THD,

2. BREHFBICETHER-FREKFTOHRK

2019 4 6 HICoAn - fEATES 72T A ARGEHE O ICB T E /R E TR EISEET S
SMEANDS B R AEIE KOS AR AE REEBICHBICE LI N TELREOEHIZE
L)Z&E THRPEICS 3 2SN E OB LRELETRD D ETIHEETHLHEL TN H ARG
BIEZAENENHARELEGTL2DIATONLHAELOMOIER | LERLTND, T
b, —FTWNTILH RIZEFETLHNE AN O RS IS Z R T 2O OEE THY, SE A
D A UL REFE OHMEFFIZE B SN TUVR, 2O IOV T, 2020 4E 11 A B B
fbata=r—Tal PR FRKETHARGEBEWIEHT O R B3 R XA G G %
AL E A ARFEHE IO CIZoERIIIE N ORMAFEEZRIET 26 D TIERW
LI IBIZEDOR OB FEINEOBRICT B ARGEHE R T, BR-BERITH R TR &3
B

E¥(2010) 6, EEEA A4S A AGEEE v 2 —0 i RFEHREOM IR IC@BRE KL
AT L LT BHRIE IS ENTVRNEL TS, A Z—Id JF AZ X —REn) A ARG
B OO OMAR A BRI L, [H B EfR D78 0 B ARGE | 2L TWD, Ziuda—my 3o
SEHE O THS CEFR (Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, teaching, assessment. I—n v/ NFiEEB M) OB 2 2 #1258 X (North &
Piccardo, 2016), [JF AX o H —RDO KL Caia=r—rar it éaia=r—av
SiE B OBRZ DV THA LTz, 232=F—2 3 FFEEE /)T CEFR O& 2 51T
FHAOWTI S B E R EE /) ) (linguistic competences) | [#E22 SFEHE /1| (sociolinguistic
competences) . [ fHE /1| (pragmatic competences) @D 3 DNBIERINDHELTZ, aI2=
r—iar FEEEITT T B L DI ZAIEE) || G T - EARLEDOIELTES) | K570
FREDLVENRE DT HAT 258 | D 3 DI MSNTN525, CEFR T4 D HDOGHHES
NI ER 2 E O IR BT A SN T, LU EDZ L2 /R Th, B AD H AGE
BlILER - B2 Z OFEIAMNIE N TWDIENRH A THD,

— 5T, BT IR A ARGEOEBELZED LD O FH# 1 LT, SiBICEDE A H D
WBEMEDD BT - FHER O EE M Z IR X TN ETONEHEFRORMBEICILIHE
WMz, RFEDOFMRIURFIEDOHE LN RERE T O2XETHLHLLT, SHITTA AL AR
N THRWVE R Z R o720 N E BRI, HAREZOEEOF AR B AGE O [E B
HIZRIEDVIZEBRLAFD AM THDHI1EL T, AHRITHNENITH T2 A KB AT B ThHiA
RO TIHFECTEDAMEZBT R TELINC LR THIRETHLER TS,
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DOWTITEBEFEIZEDOEH T THAROFRICEFTT57201(38%) . [ HRIZITL 2D |
(32%) . THARBIOEMND B AEETELD ] (BB T28%) ., HEFRICRD720 ] (23%)
T, BAEEENLEZEANEDOREZ N TVWDIEN G ND, FEEE, T2V EN KPP HA

FEI—ATIEAKIZ H ZBERBE N ESNTEY, BN A2 HE M KT B ARGE R Ik
BB AR BIRR ISR L LB M T T D, $2E S #E RFTH A ARGEa—R XA
AGEAN & TEER - FHER ) D Z DDA R IT BN TND,

ZNHDE A THER-FREBL TODAZLIETWT AL EWH AKFER I OFFHFET, E
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FEOMOER -FRICBE T ERRHEBELLEZTZIOEAI0, THICHETLT —X13E
E7s BEOGKAARKERN T RWEE ZHND,
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AL, AR RO R L BB OEBEMEEZRFAL . KFEOFZHORKEFE TOHEE ~
OHFFERLTWDS, EBICIE, B ARENO KZOZE R KB T A GELHEE LS
®§§%@F3@L§R¥&ﬁ%§%ﬁmbfb‘ék AITIFEALE R, Y5130 (2005) OFRE 2L N
(X, 2005 YW, EARBEH T — 2E B L TS B ARENO KFZEBIOKZERIT 105 725
7z, BIEIXEDITE 2 T D EHRDLND, L L, ZOIEEA L IISNEGEHE O — fﬁzézbfmb
THY (YeB1Z0, 2005; H H1E2>, 2007; 5K H, 2012) | FH 54 EGE 135058 03 EE 112
ZOMDZFEIXFEAE R BRI TR,

T, BARTEHEICEREIRE (2 E OSSR E T2 @RARPBEREEREZH-T
%m‘i(ﬂa 2012) , ZZTHEONDINEFELIZEA L NHEFETHY , DI S [HFEC
FEOMHRA—AENTNDEZALHLN, ZOMOFFEE B ARGEOR OMR &2 #Hz T
é%&%ﬁo JDOIFEEL Y,

5. Non-professional interpreting/translation

Non-professional interpreting/translation (LA T T/ 7 i@ gl « BHER | &%) 134k &~ 724 il
TEEIZ LTV 5, Antonini 1E5>(2017) 12 L4UIL. Brian Harris 1% 1976 4R IZ R b —=
VI EZAT TV WA TV B R BRI TITON T AL — v a | & ‘natural
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translation’ & WA 72723,  ‘non-professional interpreting’ & WO Z X&) H TH W=
Potthoff & Knapp 1%, 1980 FFAR DX /o T R@R B IIAYE—VDRELELIT, X 3L
TORARLHIROM O A2 T 2% EN 2R D)L X TWVWDH, 1980 F R D #% H 12 i
Shannon 7%, ¥ ft75 B SR IZATH @R - BIF & ‘language brokering” &4 1 1F 72, 2L
‘para-phrasing’” <° ‘family interpreting’ &6 FEIZAL, £ DR EE KO B ZEHITHOILT
W5 (Angelelli, 2017), /> 7 il gl - FIRRICITAER 2 R 3 H 508, Ll L THD D3RR
RBBE RN A Z T TORNEDTOIEVDE THD, LorL, UL T LHRE I MRV &N
HZLHFRET | ITIEE TIT b D EBIRGZ20 (Antonini 137>, 2017),

Whyatt (2017) 1338 3R - BHARIFEEPT O ZH - BIFREE B 25 5 45 3 D M AL B Rl D=2 =T
KT DRALL L TUT O TETZ LM T 5, 2L Tl A= T TR - IR &2 17O A7z
BIZIXAEFTRE CHARICEBOSIERE 125 12O1F7- ‘language brokers’ 721F T E ik
WIS iEEFATS ‘language learners’ W E FNHETH, DFED, EGHRNASAV T IVEEE
T CRFRABROH MK CTHEEZ T O, bOREDOEME N EEGLIZANT-BL
7@ F BT Do TNDENIZETH D,

FER . B AR TH AR A FER TR L7 AR O/ CRIBR O R A £ D vl e 3+ 43
HY, FEMR 2R EBE RIS EZ T TR WIFEE LR FEOHE B BITIFIEORIRIT
TR OFEMIZE D, Fo, BEAFEICBOTOI Ao =7 ZELHAAEAD
HRZINT D7 DR REEHENLZ L HDHTEA), DFY AEHEEZTFE 75 NiLiE
FFRAATOZENHE S MICHIfF SN TERY, TUE, 5% B RICEE T D50 E A 03 2
HIZONT, FTFETROVEDIZRDTEAD, ZOIINCEZDHE, @R - FHFRITEMZE - 3
AT aDOFEIZFIZE ESR, /o7 mi@ e - FIFULZ N ETH IV T IE O3t G &
LCTER SN TR 7es U TR 52 813720 255 (Antonini 1E7, 2017)

6. ASa=T4 @R

Wadensjo (2009) (Ia3a=7 iR &2 ALY — 258 ¢ HBkOM Y RE L —KDO A
IZHDB DA 2= —ar Z T 572D Thb b D | &L il TIREE @R | R 1
ELBEIEEOSE CHEHMBEAEALTHDILOD, 4, JIlE% T T2V ‘natural
translator’ EFEIEND A7ZH WL TV D LI R TV %, 72, Antonini 1E2>(2017) (=
22=T AR EFFIEND A Y —EAO@ERTIL, Fr@RORDIC 2D T <ITH
HHANIZESD ‘ad hoe’ HRBMTONHIENUITLIZSH L LR RTND, HARTY, T4, &
WL FNEATBUREN A2 =T 0RO BHEM B L L TR AONL IR o7, L, #he
R A E T EEEmWEIEE AT BiRE IR RIS ER OB IR 22 T 52 L1313 L
AL TR AR EWVIEF DN R T 55 E 2 ik IR A 0 2 TV D OKEF - g, 2018), =
DINZHETVE, A2 =T B RE LB RO - BB L2 T TRV T &, b2
FTRAEE WM I FH LD T oD R EFIEZE D 5L 5T (Wadensjo, 2009 ; K B - N,
2018) /o7 milaRE LB ORF A FF DL E A 8D, TLIZL, 2 (2013) 13, 23=2=7 118
RO—BRERTHLHBBETRIZ SN~ A VT4 A RS TELL TV DI AETE
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DAy E 2T T Ml S 0 B IEENIC BT AR EHEM 2= —2ar O ELET
FTMEINZRDHTIEAD, B L O J5 1 &i3Rlic, #ig i KA Lo B #r728iT & nind
FE~DIRR0E TSI,
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SEFEBE TlE A=V DIREEXEMA T 533220747 - T T —FITBWT, [EE
OFEFRIIANEFEEZE S92 ECTHEICRDZD, BIREEI LT ELL AN eSS T&E
(Carreres, 2006; 77, 2012; Y43 - JF < (LA, 2013), LA>L. Cook (2010) 235R 47 A H
SHEEMESEM AR T A LI EN L0 S EFER B BT RROMHE
ARREINDIHT-72 (1 H, 2015), 512 CEFR MO S 5500 b % Helig - 5t s
B HEAERSERRLEN LB SRR NN E TONDE VIR AT H I L7z Z e B W E
(2729 TILT (Translation and Interpreting in Language Teaching) ittt JL T /A 2302285 (Br
I 2019), Pym, et al. (2013) (X4 [EGE O 2 CTHEN DB WL E O T8 %28 T 57012 5%
REEMFEPITOIEENE L CTORIGRA X B L, 38R0 HH AR O B 438 L CH S0k i 6E ) 23
Bl TR A 227 T AL — NGB ZFE T LTS, 40l - BRI S B8 H oM
te, <, BT, EITHK 5 D HDOAF NV EALEMITHITNDD THD,

TILT ©HWIAEEE SO A2 EFHLIchy, 2EENGERSEENE 2y
(B TR IATOEIR SN AR - B 2 Bk L7 O TId RV, /o7 mi@al - Bl s
Dk & 2255 0 TITOILTNDZEA B 2L, TR SO HEB OB AR TN E R DD,
TIE, EDIIRIEEHZDRE72DTEAID, Pym et al. (2013) 2373 X912, dF R I/ EHGE
FHEOLERENRDIEA), THEiRE - BFIIRE LR T DO DHBEELDEEIN T 5
LITTERY, BEROFHER O LA 2B GR ORI E L NHIED OFRH R, AEOIY 7728 O
A7 E 2 A G Db DL b2 59,

WU OWTIE, BREOARKOEENIY FEORELEEICRHTHILL, HafoE
KEE— AR TRTIEEZHRDRNETHD, IS NTZBRE LY FEEZOWVTLOMICH
RO VWHNL e R B &2 5| X2 T CT— ABE WD, 32 Z 1 TV W EFRE I = A
FRZfE 5 B B 23 @ W (Clordia, 2017), /U 7R 1L, 7 RriBREF XV aI2a=r—ar
VHEEMEMNTOHEN G EZTOHIENZ VDN, BRTLHEEITHFED FKE— AFRT
KT IDNTTIIL, BREDFETZEDHEDOR SN ORLRLRELEREITHI LN TEDE
59, ERERTIE AR EEIBERE NVDIENZETHLMZESNTEY (Moore,
2007), 2 FH [ O F 550 BRRZ B 238 RE AR O ENTMZ T, & DM (peer) X
BHMZREEEOTAT o T AT Z R OB D5 ST D (Ticea, 2017)

W (2013) 12X AT, AARTEEINVTWAIHRER | Tk, fhnrEa—T 113 —%—
ELTOEEMRERLBMROEE Z TSV BIL TWD, BIRE MRS ILZANE A
ICHEEATV, RN A B W2 ECHMFIC O, FMRE TRIEEMZFRELLIC
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WVIRY | FERIICE AR X5 ENHIFFEND, L, AAEAREMFZICHR T 55 m
TIE, BERBERER IR, ATREZRIRVZ O @A EMEICREICIR T LB ROBI,
WREZ LB NRE RT RAARZ L I EITFF SN2, 20L& EI O &%
_L,T@_,ﬁui I DR ) T a R DS F TR B2 A9,
EHfEHAEO—BRELTUTHER -BFIRBEOHNFICONTL, AXSFERE 1 ELTORIR
%%“* TR LI F 2300720257225 (1L H, 2015) | 4 % d R - BIER O BF 788 L&
IZHE DD NTEHIZ LD m O I s S b,

8. BAZBHLFICER -MRABEZEATIHILIZLSIHEMERE

AARGEAE XA RITFET DT 2HNE AN B EAECASAETEZ RIS 580127
LA TEMBSNTND, LU AEGEOE S IIIREE 2300528036 @ik - FFR O3
—E IR IR, H5 BB IRITER 2 72 KR ZAT > T8 AETEDO T X TOMIH %23 2
LOIEBELIARARTHAY, Z<OBREZZ T AN TODMOE » & ~iTIE50NM 4
foil/\clj 152, B AEOHLWWHYm T 476285 ‘family interpreting’ 72&E D/

HER BRI TN TV A EHERIESND, ZOANTHEDE ) R0aia=T 1 ~D & ik % & ik
AL \—uﬁ'ﬂﬁb AHARGEZEHRTHHMNE B RS ~OWEISTZT TR Faia=74~DX
B, “oOEORBIEUICETIERTHT, BESIENZRBEOTAT T 4T 4L HI
ERRERE~DFEV b > THARGEF B e BN TE LD TIERWIESI D,

TAVINZIRS IR "L OB R T ANETHHA —ARTYT T, 2002 Fice 77T
MDA AR EFEOERE 2T O D@Ra—AE R0, ZOa—A T4 —ANTIT D
BRE-FIREOEFZEWKEZZE T H NAATI (National Accreditation Authority For
Translators and Interpreters) (Z&L-> THAF STV D, Lai (2010) (BT D ANE XHEIC
STBVEAL R A FIRETDE L VEERHEE LAV LG & ORI IZ DV \Tiﬁﬁbb
TW%, BINE OEEL 20 85 40 UL BRI TEAEIBITIZEA LN 5 ERIETH

V9 B EAa—REWA LRI BERZL TWD, FIZIZa—R B ML 2 ic
DLER%% HELTZWEWD ABWNE)THD, ZOHlZ R ThH, RO EFFEDPREN DHD A
TEOREIE NI =T D7D 7 ad il - BRI > T A2 RN b b,
HARICEMETDHZLEROLNLHEROEIL, FESNEICH AN TREDHTHL, £ 555
DERFECTELETFOFRIZEENTZABWVDIEAY, ZOLRa—ARbiuiE, HARGEOH

FOFEIC, A2 =T A ~OHEBL T 0@ iR & - FHIRE ~DIE Ebﬁ)ﬁ)%’)kh@ CRNEE
AU, T2 b2 B EH LG b oAt a0 EBL (SUETT, 2019) 12 FHOTIEAR
[AV/ES

SEFE O BRI LT VLD TR, BELHETOEFELFFROLLLTHIKATZD
ERDNEOBEPTEORT T, FLEIR00E /G WELH THMEICER L, BLHEEZ 6
ROZENEZDIO DRI LR ST N FFEFEIIFE L FEERNHOEELIEAD,
LrL, HARGELRGEDOM QMR - IR O ETHIIL, REEDORE N 2RI T 52L18TED,
HARGEZBMRL CHEEICIRT, LML CTHARGEICIR T EWVIEED Y73 1L REFE TTT
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Abstract:

As simultaneous interpreters need to process information according to the input order of the
source text, simultaneous interpreting takes the form of a progressive translation, a translation
style that progresses alongside the source text and maintains the same order of information in
the target text. During simultaneous interpreting between English and Japanese, syntactic
differences between the two languages impose extra efforts on interpreters. To explore the
conceptual operations taking place in the progressive translation process, this paper focuses
on the additional translation of demonstratives with no corresponding expressions in the
source text. Drawing on the CC model (Funayama, 2007; Ishizuka, 2013), it will examine the
role of such demonstratives and the conceptual operations to generate them. While additional
demonstratives seem to benefit progressive processing, the phenomenon is not exclusively
observed in connection with overcoming syntactic differences in progressive translations.
Based on evidence from recorded interpreting performances, this paper suggests that the
conceptual operations required to produce additional demonstratives are part of the general
cognitive mechanisms at play in online discourse processing. The addition of demonstratives
seems to be an expression of both the incremental global aspect and the consecutive local

aspect of discourse processing.

1. [FEHIC

B RF @ ARIZ, & T 27 AR (source text: ST) DRFEDFHENCIHRH>TE LV FA L THET Y
Ab (target text: TT) Z’Epd DM THY., MGXVDEEB L TH S, L. ST 225 TT
ANDA—RIEBRIZE>TINE KB T BT LT HLL, LD R @R ek E DS SITBILE T
5&, A—FE R TEFHTERWRBIBB L D915, TOLEMIZHRDRHOPHE

Conceptual operations for progressive translation: The additional translation of demonstratives during
simultaneous interpreting from English into Japanese. Published online: March 31, 2021 MITIS Journal vol.
2 no.1 (2021), pp.11-32.
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T, HREREDOE RICHHBMUIZ R DD B ER T — KL D, ARE, Bl
PetlA&ELT CC EF )V (Funayama, 2007; Ishizuka, 2013) ZER L. R @E R L&D HY
SIHTICXD, BEIREED B RICHIM B DM EZ DT D, ZDT=0, [H Il RIZBIT 5558
RO UEDEL T ST IZFHF I E R DRVME R R BLO TT ~DB Nz HL ., XV
Z BT DAL B2 Gl R U SIS I R — I BV TR D E RIS OV T 5,

g5 2 @I IE Il BRI BT DI R R BLOB T OWTO AT EZIRED, AWt FEDh:
BT ZRLIZOZA T AREOB G AZIHOPMTT S, 8 3 fiTIE@ERT —FX—2R
(JINPC a—/XR) UL &0 [H] i iR A0 SR D BIL2 5. ST M BE B D72 R BB
DRI B RICB W TR TR B ZIEVREVSBE PO 5. 3 4 fiTl. 2084%%
F3HP0IZIE R i sR ORI BL DR 2B 52 L | IHEVIRDO TR ITH I S BRFEIT =S58
Rl RER 7 ROy JRITFHE L 12D TIEZRL, [IRFdl sRIZBIT 5 — ik LB TH DT &z 1
R Do IHIT. ZOHEAEZ BRI < J7) 7 0 WL BE & 7 HE 1Y « 2RI LBEE WS DD i 5 %%
BIL, TOLZLBE 2 rl fEL T BaI2 = —2a BTN MEBIT 5, RITH S i CIEAR
DT OEL T, [[ Rl iR DM E I OWT AR TRONM B2 Tl SiEH
Z FAPVICL TR I IR ORI 2D ] e 2 R 9

2. KMIEDLEDITEERAATER

T T A [F g SR ORI BW TR FERH T B T2 5 sB N EE DRV /R K BIAE
MENDBLGIT T DT RZHRVIRD, KON E DT EZHLPITT S, £z, ARDIy
OB ML ALL T, CC ETNEBEXZIERVROELZ i T3,

2.1 MRFITLDHE DML B R ORE 58

H S5 0 [R] R 38 ARIT IS T[] IRE 3 3R 0D 3R S I I 8 Rl 1 S5 Al 19 22 R D7 W R R R BLAS
BhBZLEB LR, iyl (2000) 1. it HOMILBROERELWSBLEADIDBILIT
HEHL. ZhzliR FIcXkaM &l e Bl I0FknEebx ., iR RO LB %
LEaD. BREZICBIT A EL XVOMBOMEZ TR LU, B (2002) 1. 5% H [y
HRIZBOWTRBEOBRIZE B LR, ZHUIB B2 AL, iR Abh 8 &
BlOE#HEZHRLIAATHY. WROBEFONEPLORHDODOPYRCT IOV THEED
DTHoTe. THUTHBIRE DRANTONTD B E TR o705, [FIRE 8 3R G g% D 1Y 57 Br
IZ& 558 R ZED T EPE D)LV E R LD TH o7z,

A1 (2016) 1FHRE ORAUBOBLE D, ZOBILEELL . iyl (2000) THAHS
NS EEORBL 1M K @R RIZBO TR OB K2 L H L. 22T, KGRI
BRWRARRBLOBIMOBE HIZHZRANEEZORKFLEL T, FH#2=yrORESE, ST OH
FRIZIBBEHE]. TT OFEHNZHIT 2% EIO = 2B LTz, ARTIE. 2OEBRE2IHITED.
EEVIREVSBLE DS ST 127V R & BB MATER HIZOWTE L Z52 T, 2HLI
RRBLOR PO #1232 8 HL BEAS R RE i RIZB W TR =T EH O — ik il 45,
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2.2 5y LR HY B

FIREER &L ST O HZREFRIOF U > TIER R 5. iR IBITIEF 2305205
Wik ST BEEBOW R ITHHEISNBILEHiHEL T D, ZLDBE . ZO 0 HIERTHIEING
RESLIDE/NENWHAL TEITINDS, Hid 5 OBIRIZBNTL, MO 513H5. &
FoREERD ST &% —KUTHR TEZLII AT HETHY., BaR 1T 47 ST oW i
o TT QW ~&INb, Wik & -k & X, HD ST OB 2HH FORHEZITHE
WA TS, il R BHERIZBIT AR BLAL (translation unit: TU) V&, [ Fx 7 1, [ &K
DELEY IBREDHFETREONTELEN., TOEFIIM A ITEVERS, Lederer (1978/2002)
. ZHETERO BN JEWSF W T, B ENOBEROE RN E R LA A 35Z&I1T
FOREEINTELDLL TWD, ZT T, WHWB/SUIRDTE RO B GE IO XD, BEDH
MOIESEEREREN TS, —J. Viney & Darbelnet (1995: 21) 1%, BHFRIFXZE kDM
BTHRITEINDLLARDHE, TR AL TG OR/NRALTHY, [ BT 1, TRE G2 AL
LFEICHDTHBEL . HETHS s B R & h b TiE 2 o i &2 L Tna,

AR TIE, W R RO 7 at RCBIT BIF 5 RE B 250k 3 5720, BRI P
FALLT CC ETAZRML. ST OFiE . 220 ESN LR, EHIhk
TT OSREEHEX YT 5. CC ETATIE. MR FIL ST 50 S 3B HE APV &
LRIV TOLRE R THAM SMIE SR (conceptual complexes: CC) ZREEL ., Thak
B350 TT ZEHRT5b0EE %25, ZHUTHKDE. IHXEVROM M 2Lk 35701,
AR FIRER OFAUTHE ST ZWr i AbL. & A8/ (source segment: SS) &L, Zha¥
JREL TU ZHE3ET 5, TU 13@ R H OREET I ED—ETHY. CC ET N Tk TE S,
EHIT, BIREIX. ST HEY) T (target segment: TS) ZFEHL. TOERPEHEELT—
BEodHs TT Lid. K 11, AROIEANRE Z T IZONTOBRK THS.

{1

- -~ iy
-~ - . -~ -
“'"J:--...____..--"’ .

. 1
1
TS3 !
1
1

1 CC ETMZBITBIEEDR

X 11&. STOA LIPS TT OPEHICEDIETHE AR ZF ORMEREE TRITEINBAEEE R T,
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KD EEITHB MO R I BIE ST IZHEENIMEEO LB ERFITHEIAONTK T E2ET,
HEIRFZZD L DDV EFF DT LR, XDBR P TIRHEKRDD, K 1 TEEPLA T AN
RERI A3 HE AL TIBY. SS1. SS2. SS3 1. JHARFEFBZD | L& =ZDITHEILMBIL =28 % R T,
WROBEDNIMDADHNE S TBIL, iR E OB EZRL, 2O ST OB Y7208 iR
LREELIM SO REIE T, ZONEITIZ =208 S Y izt 3 3R A &L T
TUL. TU2, TU3 25, JI§R. BEEIN TS, ZL T, ZhoRIE%EVIZHEEY) i LU TR ISR,
TSI, TS2, TS3 &85, TTTHERM R LB 248 5728, ST OMEEREED TT 2l Blshbs
ERHZRV . ZZTIERHNTH T L BALOETEHEIY, ST O 1 A TT TiE 2 CITHRHY
SNZEBRL TS, iR E OREE NS OB R OFE I, RBIZBIT 50 HEHE T TUL
L TU2 25 1 XOMEHRELTHEESF SN, TU3 BRI DL DT=HDIEHEL TRBIEN =T L%z RL
TV, T728DH, 2D | XOUBUZBWTHIRH 1L SS1 ZH W T ST DX D@ hH»H
RHZIRD. SS2 FTZHWER ST TUL & TU20 D% & HEL TT O 1 XEFEHLE,
—Ji. ZOD TUIRTRT ST 2§ 270D &2 HIZHEENTWS, X 1 T 1 XML
BILAARBIL TORWA, 1 XTEIZOE DD EAEESINDDOTIEZRL, ST 2O E %
HMETOEDDEPHEREINDS,

1 EF RSB RICBOTRESNS LD R RO LG E R EIELTELDTHEHR. 2055,
MR FIZHREINDLDIL, @H . SS & TS OATHY. TU HEEMICERIC LAZLiiFe
AETRU BRI LBREL T, TS1 Z2pE MU TUEAIE SSTIFA LAY, KIZ SS2 ITHE AN
2EDE TS2 OFEHEEITTE, RLELFEAD S ERBUIE TELRIE. kORBIOMLELZ
RGP A TEZEEITERY,, LU, Wi kSR Bz, HR. LEIL ., #TTu
LT UL, ST 20 —EHHIFEDISNTHESI. TT 2FDOFEREITVHIIZL THEEINS
DA K 1 TSV NAVOMB B Z DR H 2522 R BLTHEY, TU ORFEIXZ
DIBLEBIDNZE D, 72720 . ZHUTERD MR VKR R TERITENS,

TUIZHUZ ST O S aEM BOEE TR ED— B TH D, K 2 1M EHEHROBLEIPLF
FEREHIEL T SS L& (CC)D—FEL TORH BN OBIRZE RLIELD TH B,

{1

SR

s
v
#

CCEE ....... @ ..... EE#*%*E
A

&l

FEEEE

2 IRHEAL (TU) OB
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2 ITBIFDRELREIIZEREOBAMBEREO 2R E LT SR EDOE LD
I, ZOHREMEIZED 4 BT TIOND AAEBHROEREL TL S FEE HMEIE 558
HHO 2 MEHBEDHZ, 5L ~NVOMBIEEEF - GBI B DD WA S, 15 W EIX S5
T RUTREPE 3 203, FE% M RE BB A =B CH D720, AR TIE. WER SIS
— W% 7 R AN AN AEORE &L SOV TOLEIZ &5, JE S B BT E R B G o0
WMRF RS HEDOHIRY, B RELEEND. SS FRREFEDOH S HE o EH T L THD
NDH, ZO 7 ENTITMIRF TR D& LW 2 ES. LI2B-> T, SS X FREE M TH DA,
EEIZAEPELEHINDBOTIERL, #RF ORI L->TENHEN S,

PR SR O . SS ZULBIZ T BI2H 7Y, @ik H OB M B BT EL S M TH S
P, ZIUTE AR QRO FUGR IR IR M Z O FRTHEMITIVEEH L #o
fih. ST DRATEH I POMEINTME. T7hbDH CC DBEPEEND, ZHUTEKY, KfTT
% TU E &k 35 TU OREEERLLLD, ARTIE ST IZEMNERDORWIER L BB
Nz T80, IFEVROE HITHDRIULEE TU OBAELWSBLEIHEE S,

3. B ERIZBIT SRR £ BLOB N

TTTIXFERR DR G B2 B 5L . H578 L BLOIB N A3 W] I3l RO AL BT B W T %2
R HPE BN 5. B, AR THHALET —ZTBRT —LZRX—Z(JNPC T—/%
Z)NIZEENBFIMER L EDI D, 2012 4E 3 H 16 HIZA XL E /77 DEMTIibh
R REAER G R D RAAN +FI—=WTO HE R EDAAL LV AE—F 3 THD 2. B, Z
Dit#H & TR RLDOZAE —FITh 3 B @R 23T bz,

3.1 MBI BT IRDTZDDIE 2% & Bl
EFIIBHRFDOMBLDTZDIT ST IZEHEMAYE R DR R RBIAERIBIZER N7 &L T
(1) OrZN1J020) IZHHT 5.

ey
E 019 And this is consequence of a crisis @severely bites into
J 019 DEREVSIDEFSESLTH A— BROT7 D VAICEBMTENLIZHE>TVET,

E 020 economic social fabrics that reverberates in political turbulences  jwhich obliged
J 020 T ETFO fHEEVNSOF FIFEOEEF T HEOEERE FHEAHALTWTEIIZEST

E 021 national leaders to focus  on their issues at home. And they have
J 021 I— BUA B*J’!;;'EEL)&“ELZ'CL%S&Lﬁ:tﬁ‘ I— FELNLOERETES LTHARIC
E 022 as aconsequence of that less availability less energy inorder to enter into

J 022 I— B% RAINETHYET, TOBRESLTH F— FED 7/ —8RLALTE
EFEDD H A GBI RIS Tl REE 2 IR (7251 &L TR % A L U0 5,
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P B DB bR I B M 5 TH D AT OB M i LR D 156 i LB M GE LW IR RENY
BIRZRFFLEE, ZORE L% H ARGEITIRESL T DL fii L g B Mish DR A 2 W i S ¥
BT EITIRD, TOLTEW A JeiEL A A EOMNTII M GER 788 fi BR B DS, BfRaZ2a e
P2 MEEDTH RGEITIRT 0. ZOF M BEREZRVEZ DL ERDH D, ZOTHITIE, %
FEIZBWTBHMiE BB VIBIR TEOALN TV Z DO H OBfRZ i i R Rb
72U,

(1) @ ST TIE “which” (E019). “that” (E020). “which” (E020) (ZPHFR#A3 3 [l i TH
BILTWA, [Z411(J020) 1E “that” (E020) DALEIDT=HDIZEHBL T3, 8B, ZDT—X
TIXF @ RIZBITS ST DFEREE TT OE H ORI xHL BRE AR BLENTWS, iR &R
BULME R F ORADO KM TH D, LIeBo T, iR KRBIOMBENELEADS TS Z2REL.
NETFBP0IT SS ZHEE THIENTES, £ 11T (1) 1TBIF5 SS & TS DXL BfRERL
LD THB, ZZTiE. ZNFho SS BIO TT iIZxhnd 5 TU #F 5 TR HIL TS, (1)
L& 1D, SS LTS DIRHDEAILV T L FENREROLEDEDILT, ZNZhOiRH
R pUZBIF D TU DIRBZ P DT BTEATES, 2B, Ik RITHITS SS & TS 1FRKD /e i
D5 TXHT 5,

SS TU TS
1 | And this is consequence of a crisis | TU1 | Bl FOfEHE NSO

hich| severely bites into economic

2 . , TU2 | T2 HBRFORAZFESZHBLTNT
social fabrics

; reverberates in political TU3 iz o TG R B AL EL TV
turbulences WVWHZET

A obliged national leaders to TU4 FZELNNVOEKIZEIL TONEITH %
focus on their issues at home MFAHTHIET

#£ 1 (HIZBIFSSS & TS Dk

TZTHE 1D ST ETT OHEMBIRZEBIL THI5. ST DZDOERTIZBWTIE. SS1 233E
ffiTHY. SS2. SS3. SS4 [F T NTRRHIEL T, i o2 BHMHiLTWS, —J. TT Tit.
TS1 & TS2 BEBBIRZERL . 2ARLL TOLOOHi#RE L TBY. TS3. TS4 FZnZhsk
LT 72U TnB, ST IZH -7zt (7B i B AR IE TT I2BWTE—8) Ro e, ik
BE ST IZEHEENTWIEH - B M SO MGEREEZ L, BIREHZ )T THEEHELEZE
2725, ZTTIRED LIRS LI TT DNIZDTH A9h . (1) IZBIFBIEEDD WL EE %
JNEIZ T AL,

TSIDRHAAILT1E SS2 LHBEL TWBIENS. R F ik SS2 ZH &, TU2 ZREEL D
D, TS1ZpE L7122 & 0395 925, TSIDNBL R DEREEWIDIZ 1(020) X EHELTIREEN
TWLSTEMD “which” (E019) & TUI 2 F LT OTETUHINTNDIILBR T H5, BL
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BRTHATHEBR I OBRIET —< L —< S 2 K525 2 UE. TORMIZ SR
POZYTHDH, TTTIE SS & TS BN E MBI RITIZRV A EETH S, T TIEa
—RE 2 B2 2 28T, TS1 & TS2 2RI TS, ZHUTDONTIE 4.3 THET
5. X 11% TSEH RSO TU OREZRLTNS,

————————
---------

-~
-
—————————————

1 () TS1 pEHERED TU

TS1 O I AT, 37 TIZ TU2 REEEIRHE A THY, iR E ORMBELIZIX TUL & TU2
Dl HBEHEENTND, TUL BEEELTELALNTNAI LD, il Zilkiel Teb
ZEIELTWBZLIZ DA B, FELEZETEHENRXYINET DT EL THRV AT RE
MDD ZDTD. MaEIREEENDH B bR LR DEHUE B S TWD, AR TULD
HRENTNAED, TUL & TU2 OIFEMIRBIZIZZESHY. TUL PEiHShT0aDik. 2o
W TR SN TWS TUL DIESHIENE B WZEE R T,

WIZK 2 1& TS2 FEHFFD TU DIREE RL TS, TS2 1XM$5H5L TV TI(J020) Lffid
UINHZRLTNAZERD, TS2 OFRHRFATIE TUL & TU2 I =D T—D2DFLFVEL T
LALNTWEZERIT D, SO0 TU ZPHLM O FE. 2OELEVZ R T, TS2 I
TU2 2oE HENTWBD. BN IO IR FEIX TUL 225 TU2 ~E->Tn5, 72, TS2
1% SS3 ZHZX AL INTNARZ LD, T TIZRD TU3 OREERIBEE-TNS,

_________
ddddd
-~

- -
~ -
-

2 (D TS2 FEHIFD TU

TS3 2 (1) DIRHDOERDOEE HBPEENTNS, SS3 O “that” (E020) IZX->THEH
NBEBFETHY. MEERNTIZAEFTH “economic social fabrics” (E020) 12k 515 ffii i3
THBD. TOBURIII 2z E-TI(J020) ELTREEIN TS, ZZTOHH AIX = 2H 5,
VeI ST IZEMNEFZE DRV R RBIBBINTNEILETHY, $IVEDFZDOBIRAH
REABREL TSN TNEILTHS, 5. ZONZEN1(J020) 1 ST T I E FE DR R
REBEHDBIMTHD. ZOTZEN IOFRRNRIE GRS AL 2 Z2 R EBLTNBZEITH
%, ZONRKZBRFIZOPIZLTRFEEL TWBDTH A%, T EiETHRIFLTVSEET
U SS1 BXV SS2 DERBBIRFEEINTNWEZ LIRS, R SFETHEH AGETHREELT
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WAEFTIUT, TS1 BEY TS2 ORIBIBPRIFENTNEZLIZR D, WTIUILTH, ThHDR
i3 SS3 25 TS3 ~D A Hrd e shRiEebiene 3 UL, SEBROMEIZ»RID
fiHERD, TU ZRUE FTHZEI2ED, ST THlRFIEX TUL & TU2 ONRBEREEL, O&DD
FLENELTEHZ DD, “that” (E020) DULILETTHTNEEFHHTES, DFD, TTTHOHR
RBIOBIMIEBOERT AL PO R T RPLRBMEH L=V (A, 2016) L&H2BHTE
BTED, EREARDOHEFFLOIE. NWERDADRREDIZHHE HERIZ D RN Td, 8% ki
BRI TH R TH S,

Fe, [ZUTE-TI(J020) 1ZRIRBFRZZK TH, SO HNT ST ITRENTHARY, DFD,
WERE X ST IZIE R HRBI B R Z M ITEHZTVADTH S, mBEBIREIX. FIThE
L DB THY, ZOMITIIE B O A EOHE B AT i L7 D, TS3 D HHid SS4 Z [ X
RBLETENTVAED, TU4 OREEIZ T TITHEO TSR, @R FIXZIT TUL BLO
TU2 Db LML, TU3 2 LD, ZOMBIBREZHELEZENS DI S, K 3 1
ZODOWED TU DIREERLTND,

______
——————
- -~

- -~
d ~
L A
4 )
: U
\)
~ s
o R
_______

3 (1) TS3 FEHRED TU

R FIZ TU3 ORHEZ1T5720. TUL BEX TU2 ONRZRFFL DD, ZThie S 52
LTIEBI R BB R 2 LD % . ESHIT TU4 ORESEZED TS, X 3 D2y FHEERIDX E
E—2DEH =y L THRREESNE TUL B TU2 2 TU3 IZXDBHENTWAILE R
T TS4 DI ENHTETIJ021) 1& TU3 & TUS ZRHSRENEFIL TOBITEE RN, “which”
(E020) X1 EELZONTNBEHI W TES, TS4 DR X e 56 57 D YL EE
LEATLTWBREIEAL,

ST (TS R DIRNE R LB Z41(J020) ORHNTIZ S B M OI—FiYE #i 2l
Z TR SR OLN T, AR TIE. 2L R RBOM A O % TEHGEMAL B2 $L
OT, BESEAE O LEEZLICT D, BEEEME O DRI (2) ITEEOHHNS P,

(2) a. TEH =Y DORER
b. ST OPRIZIBIF D¢ H
c. TT DpEHIZBIT B854

(2a) DR =YrORERIZ. R E PR EBIOH R NEZOE IO HEL THE

BLTWAZLERT, ZZTiE TUL & TU2 O DO RH B HAOEODDHEH =y L TS
LALNTND, ZIUTEKY, AT MO EIE RS v RELR BT TR, I HZE 4 1EL .
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BlETAZLD I REE D, (2b) D ST BHE~DOLEENE, 2Tt ik # A3 IR 7R 1 72 i BEEE
BEELZTNWDZEERT . i BB R OHRIZIZ, —DOMEDIEEE R HITHY,
=S IEB R R BIB R OHRIZH H-LTWD, (2¢) D TT EHA~ORENX, 2oL
BIEORER. [ZNCEoTIEWSR MR BLOBEIRP [ GEL T ZeZ R T,

ZOMEEEE O OHAMNRIZHEIZFCTHIEIRSR N, FFZ ST OBIRIZEIT 5%
HIIGBIZE>THRATH A9, (1) DIZIUTEH-TI(J020) 1% ST DBERIZE>THEESINE
MR 2R D TRBIZ T BITHTD, oD EDOR OB RZ b2 0T L TERINL
RBITHY., BIMIEREZBUIZO —WELTHEN TV, LaL. FRRBROR HIZR N
AR RBLOB NI FIZTOL i BB R O LR IT 4 5-L T A DI Tl RIZHIopl %
Bitd 5.

(3) Tb. ST TlE “where” (E062). “which” (E062)., “where” (E063) & 3 [alifeL TRR
DS BILTRY, EXEVDR K Z2 BT 501z hbz r#l o HZELTEHT500
ZUTHB, ZTTIEIZN ] (J062) EMZD](1064) 5 ST MY EZ DRV R LB TH
D, ZNHAMEEVFRIZE L T3,

(3)
E 062 Another example Japan has a horserunning  which is  the intemational
J 062 ISHEAHM-TVET, $50EPERFELTIELEEETACTHE B e
E 063 technology agreement there may be
J 063 F/—  BMLTWS EHTWHIETTHE MABBRRITREESETHIEMNTEELT
E 064 step forwards available if  the players U.S. EU Japan China

J 064 [ZORFHIZBELWTELMLEZD BRHEDRT v THHRENE LhWERA. TEEDT7AYAH EU

#2101 3) ITBIFB SS & TS DXHTHD.

SS TU TS
1 | Another example TUL | 50Dz ZEFSETWESET R
CHUIHABS ML THEDTNDHILTT T
2 Japan has a horse running | TU2 4) =
is the international e irs s rr .
3 TU3 | ITA B 2 E T 5T LB TEELT
technology agreement
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HRAZ, FCHEREZ R T IRHEL TIMZZTIE I T DRV, 22T % 1(J064) &
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725 TU ORFFTIERL ARV SAVOEMEDBEH DO TNEEF 25, WTIUTE X BE&HAE
O IZ&HEND = DO i ANEE VIR DI BUZ L THWBTEH 57 5,

21



E% » D 7= > D ek

3.2 #aERY 2 R IRICBI DOV R R R BLE N

P& B AGE DR D@ iR B ERICBW TR DD IR A5 i L8 DD, 15 MOFRIE LB D
TeDITHERER 22 B2 s IR T DIDD B N BN BELIRDPHTH D, EOBITIX, ST 1T #Y
HRDIRNERRBLOBIMPBNEVDFRIZEHEL TWSHlZ Wiz, Ll fERRBOMH
A FTULMGEN A R 2 i IR DIDODEE ) BB BEINDYEITRORN, (4) 1ITBIF 54

REBLOB INZ L TAHELS.

(4)
E 025 in an impasse. Idont think there is any way the big
J 025 GYFEITOT KEQ Nlr—S L LTO R—n I FIE TEFRFEYREICLES
E 026 twenty topic  all or nothing single undertaking of the Round  will unfold
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Abstract:

This paper presents a comparison of experiences of professional interpreters working in the
Tokyo metropolitan area and Hokkaido Prefecture, with a focus on differences in the
perceptions of their career in terms of economic, social and psychological satisfaction. The
author was a member of a project team of the Japan Association for Interpreting and
Translation Studies, which administered a survey to 199 professional interpreters in Japan in
2017, and analyzed a total of 172 results of interpreters residing in the two areas. The
statistical analysis reveals while interpreters in the Tokyo area are significantly more satisfied
with their income and social recognition than those in Hokkaido, there is no statistically
significant difference in their mental well-being. This is consistent with the research findings
on the Economics of Happiness that income has limited effect on the happiness of workers.
Results show, despite the disparity in compensation between the two areas, the same degree of
work satisfaction. Further it is indicated that interpreting is a worthwhile job which fulfills all
three conditions of a rewarding profession as stated by Tachibanaki and Takamatsu (2018).
Finally, this study provides insights and information beneficial to all future professional

interpreters.
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252017 I EMLUIZE R AE THRONET —F2 v,
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A comparative analysis of the results of a survey of professional interpreters providing services in the Tokyo
metropolitan area and Hokkaido Prefecture - Exploring the degree of happiness derived from the work of
interpreting. Published Online: March 31, 2021 MITIS Journal vol. 2 no.1 (2021), pp.33-54.
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3. AIEDHE
KFEBPFIH LT=T =2 Db L7754 Corigifth 2019a) 13, Elzle7n REZHFET
NI 75X YU T TR fEE DR 218352 L% BH I ZH AR Tl R i &

BL, BAZHLICHE CEREBT ICHEDSL Y 0@ uﬁ%‘%:xf%z ?bzrw‘:o AT

TEARIR BMOE . BEFEREREEZIFH L, 216 A0 D aﬁ]ﬁﬁ%ﬁ DEHEHT 199 A
HEIZE 247 (FIZ R 92%) .

BRI OSHODIE B THRESNLTWS, I a7 r—/L I @iR&ICRHETHOT ok
Z L 7@ REELCOFERDL, IV, BiROMEFEZ T2 ETEHEL TWDE, V. @

ROMEFICK T 20 EE, THDH, KEIEEO B Bl a2s% 7=,

4. RREELLBEDERET —FDLEK
AEITIE, BRI LA E O ERE O FERE LR A DT Ea BRI, W IR O AR R e
HEZ &Ik 5,

4.1 BREZF DT BT 4— )LD
R E LA E TS BN E T DR E DT a7 4 — VDO E/R B B EER 4 (TR T, RBAR
FECRTEME IS TN, T2 AL TV,

#£ 4. a7 — L DLLES

HHE (n=128) AL ¥ 1B (n=44)
15 4l 51 % 53 Ik
Iz v A i 74 1% 72 %
e A A i 25 i 38 ik
BrEoEIS 11% (14 A) 7% (3 N)
i DEI S 88% (113 A) 93% (41 \)
1 AR R S 25 21 4 12 4
I B AR R 50 4F (1967 2T E2—) | 41 (1976 FFITTE 2—)
JERE AR E AN 123 A/128 A (96%) 38 N/44 N (86%)
TOEIC V¥ s 956 i 929 i
TOEIC i & A 990 ;5 990 /5
TOEIC i s 795 A 735 i85

. B I REREE TRV, FHFE T 50 AT T MR Tl thrdkic
09 EAEEDD S, Fio, EEERE OFIAEH I 9 BRI THD, @R O LR
RO 21 Tk U THLE L 12 FFEBERH D, BB Thid B<EFIEEN Btz
F1X 1967 FTHY, JLIEIE TIX 1976 FTHHZEND, BREWVIEFICK T 2T EILET
WA CAFNI-EHER SIS, 1960 FAR1T H ADEBEL N EEICHER L-& E R E T
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HD (A 2013), 1964 FFOR AV Y7 Z2EEIC, BEREER 10%E0HKETHOE
FERRBE RS IV DR EREF AT 59 (KEF 2005, 2017) . H RO EERLIC
PEVERE ~OTBENEE-o TV o B 25, — FALEOEFE LI, 1970 FRIZ
FLMRZ L L LT £ 72, ALIRTHIZ 1972 $0)$L'11”4<7§-'§2LJ/E Dkt IS S T
L TR SN baD T2 FLER T 2002) , ALME ICBITDERE DO NAA=TT=bD%
<bEZ, LA FAV T \‘/7?rhE$7/747L6R%%ﬁ5ﬁbk_}:%é‘o7ﬁ (AR
DEEET IO eoTe (NEoPWEIDBRE =L ImELZ ES 2010), FLIRAFAYE
I DOBRIIET RO FEER T X ENLEIEN TV, AbiE O KBRS N FE2%
ETLHEoM) 7‘&72071 I%. 1972 E@itﬁlﬂ/&wﬁ@ RALE 1974 BRI ILIZE 1
[m 4k 5 B BR B A  Th D, [ Z—I213 Y Wb HE i TME— o (7] B AR A 03 B /R S,

@A%U\Vﬂﬁm@kﬁﬁ% k_:E\ﬁ%rJH# REEREIHDEVIOIEENE E-o TV o2t E b
TW5, ZOJHIZ, dbiFE O 7 il iR E PNEB Z 50 201X NI LZE 10 % OZET
H%,

WA, IR CIR B §- 2R E O R GEDRE IS ERHDHDONE D)% TOEIC D AaT
TS D0 R AT H R 7Y 27 mEV B AR IE T A T DY e TR B 2
60 miEVY, LInL7ZR73D TOEIC A= 7 ZAH 3 HWiRF TR EE D 32%I12EE8FD, iz,
R UTHEEN 27.5 ETHHEERS 10,001 I LL EOE@FRFE O T, TOEIC DA T %H
L CWDIBaRE L 25% 1272720, £ D78 TOEIC O A7 i3 Ll ah & 2k o
PEEEHARE N E ML TWAEIEB S IETERVb OO, AR B OMRE ORGE S DIFH N
EWZERHERIS D,

WA EFR OFERE ) (3 S) IO\l ik 2 bk U ¢, B2 o7 fr iz ik <5,

F 5. WEROFE O Hes: (AR 2% 7]

B E (n=128) Ab¥EiE (n=44)
2 o [\ By 102 A 80% 17 A 39%
B 323/8 104 A 81% 26 A 59%
— % - BEAT B K 76 A 60% 38 A 86%
— - BEITO A ANV T 74 A 58% 36 A 82%
JC3% [ IRF 40 N 31% 0 A 0%
K IR 7 40 A 31% N 5%
HVE 9 A 7% 6 A 14%
N IE K 35 A 27% 9 A 20%
FENTT 4 AN 34 A 27% 9 A 20%
TTAR R 7N 5% 22 N 50%
i I 2% 5 3N 2% 10 A 23%
1T BB R N 6% 4 A 9%
1R DA, 5N 4% 6 A 14%
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DEEIEAAR, HCE R AN ER TIEEEE, FIA IS E DS EEl S T Ay ERLLAL
O CILALEE R H A T EE-TWD, FRICKRE R BUI T AR@ER T, £, HA ki
ALV E 2SR B & B Rl>Tnd, FEICILEE OBRE O BB T AREREL TWDHEEIE
LTWADThD, LifEiE R HBELER (2018) DFF~ICLDE, 2013 0252017 FFETOIH
SRR, 75 HAME KB F EITK 115 T ADDH 280 T A~E 2 L0 EEAINLTE, L
MU, BUOLEREITARKE, N7y CREITEOE TS, FlEL T, 201849 H 6 HIZ
el & 7o AL i B AR BRI R I KD B E O ERIL, E& O 10 BFIZE T 292 (B &R
FHHN TS JALHEE)T 2018), S5HIT 2020 25 2021 AFEBAEICHT UL, aaF AL
ADEIEIZIVAENBEDOANENREE EiEDSR TV, SFE ANBEEENBD T
IEHTARBEROEFEL A T5, WARBREOHEIE @ WL E OERE X, BARKES
T Il E ORI L OB BF T BRIV RENEE 25D,

iy dak 125 % BESE O AR B 1T, HAUEE T 2% THHDITH L CTHLEIE Tix 22% & 10 5L B
FE Th D, il THURE R ICEE D2D@ERE 1L WEHR O 1 1T, AL SRR B RS
JL—=7 (Sapporo English Medical Interpreters’ Group, SEMI) &\ 2009 125 & LT &
MK DIFLENH D, SEMI IZHTR T @R E =Dl ERICE T2 MmA%2EE 3 FERITT
VN TE HAMNE N OZIRIFICER T —ERAZRAELTWD, bELEIFR T T4 T ELTUEBIL

TV, FIRFEO 9 BIRILHEE K PO FALNEANFIEE L OEDOZFEETHLIEM
5. 2013 FEELVAHEE KR FHEOHEENA T BB O —HEMREBL ~OH 4 (1 REH
2% 3,000 1) 233 fhbivdroicie-7- (AL 2016),

4.2 EFRIZ/RDETOT aEAD LK

# 6 1L, BROBEZE LB B (FEEE 7)) O Th 5, MR OB A E LB B 1T, K
FUPE L AL E LIS TEE RN E B Rb 2L, 6 BB 25, IRE T ZOF &1L, HAET
32% CTHDHDITx L TILHEIE TIE 5% &K, 4.1 81T TOEIC O SIS E R LA, Bt
I8 O )7t [E 1~ 22 © TOEIC ) 50E 970 s THDHDITHRIL T, IR [E 1 £ LA O -2 i1 954
RTHD, 2072 BB OEFRE O TOEIC ¥ A WE K O — 212, 7 [E 1 & OF|
BVDENZENE 2605, JRE T2 L Tid, TOEIC O S AW EOMIZ, Bl FE
Tﬁm\ﬁb\fcﬁ‘é HRE RSB E LT, IS TR oo EEIE LT 15 ADHD
=0 3wEF L THY, ZOEIG R E N, T OB ITHER OE H 723, TEEF 03
x| Tl n)i'% Lo o LA A LR E T 20iE 2% THHDICH LT, FEIFE 7 £&I1E 66% Th

DHEVIREEND | AFEEDE E R unm?%@%ﬁbf_T&59}E Ji [ & WS TR &
FTHIETHRICGEFNIBRHIZOWTHAY i E F Tl MR VIR IR T2
ANDEI LV ZERHER S AL D,
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K 6. WaROE 2 L7 B oD Fge (R e [ml 2 W)

W (n=127) AbViFE (n=44)
REEINE X 78 N 61% 29 A 66%
i = - 2 41 N 32% N 5%
EHE) It g b Y it 63 A 50% 12 A 27%
HENTEND BT 22 A 17% 6 A 14%
HARE O Z /T 30 A 24% 13 A 30%
AA=VINZHINNT 15 A 12% 3N 7%
i e o7z 15 A 12% 1A 2%
o I 32 A 25% 8 A 18%

AEFEOEGTTIE (R DICEL UL, BOLE LIbHEE TR 2L ARG IXF TN
(39%) .\ AR THAIE LI ADEIGITIT 2 5 EDZERHDZEN G373,

* 7. WERT2HEFE OB G I7 kO g (B E] 2 wr)

W (n=128) AbViFE (n=44)
H AR DS E DI 30 A 23% 14 A 32%
ENOAH—AT— ) 6 A 5% 0 A 0%
Bl 50 A 39% 17 A 39%
WAL 69 A 54% 11 A 25%
BRSO 2 4R 2 4

R F AT OE 1559 (3R 8) 2B L T, BB, AL E 2o b T iR E D %< (%
FLEI 86% & 77%) D3RR BEF 248 THRE R L T 5,

* 8. WIRENT OB FF 7LD g (B E R 7T)

HHE (n=126) AbifEiE (n=43)
18 AR B AR 108 A 86% 33 A 77%
N 18 A 14% 5N 12%
PNEALT 17 A 13% 4 A 9%
i 13 A 10% 9 A 21%
Z DAt 8 A 6% 5N 12%

43 FoilERAELTORE RO

R LAb i E CRERZENDRONDDITINAH THD, FIE TIX 67%05 1~5FLIN
WZH MDA TELEEIZEL TWDHDITH LT, itiﬁi:éf‘ T 81 %D RRIE ) B SLIXTE TV RNE
[ LTS (R 9), 2072, JLHEE TIX 90% DR E 2@ R LA O FHE LD (3
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Hr P & Al o EREFE ICE O BIRER O Lk E R

10) . FR BB RN L T, BATEE 23 90 R T2 DIt L TR IfEIE Tl 24 FFfH &4
4 fEDENDD, ZNHD LMD, ALiEE TEROMAF LT TRIFICA L ZTHIEIE, &
DO THEETZENDIZED DD,

# 9. W TRRE I B LN TETZLEKE D ETOELR D Lk

L (n=126) At ifEiE (n=43)
1~5 4 84 A 67% 3 A 7%
6~10 4 27 N 21% N 5%
10 L4 E 3N 2% N 5%
BRF A LI TE TR 8 A 6% 35 A 81%
Z D 6 A\ 5% N 5%

# 10. BLEFEOLLES

WA (n=127) At iEE (n=41)
BROMLFELNL TN 66 A 52% 4 N 10%
BIRUADHEFELLTWD 61 A 48% 37 A 90%

HRENEDIHLVDIAZETNDEDONENY T —X X, 7almiR &2 BT A7=bICfE
FHARMET D E TR, LU, KREOFHE TIH N EZITFENEE DI
BB HD 1LV ERAPE N, D720 TR M2 5281280 IRAICE %

B OREIZEICFE T 2ERE OB, B RER EREH B0 O L 8@ (R 11) Off #Ha
T, 2D 2 DOEMENSEH AU (R 12) MR LTz, 72720, FE#EiE, 2,000 ML
T, 22,001 1~5,000 M. @5,001~8,000 [, @®8,001~10,000 [, 10,001 FLL F, &
IR DHLEAE TDEIE Thd, IR [ 0 B F B3 128 A 91 A (71%) .
AB¥EE 44 N 14 N (31%) THLHIEN D, BABRE [ & E B O -5 A A FH R L= %
12 OFAEIE— B OB A Z /R L TWDIZEE ED,

IRFAG 2B L Tl SR DR G O 7 23 (R 1), Bi120E 5,001 FI 2L EOREE 245 T
DIBFRE L, HLE T 79% THLHDOIZ L CILEIE TlE 34%&. 2 UL EOBERH S (£
11 KVEHR),

# 11, R H720 OS2 H B D bb i

WL (n=124) JbifEiE (n=35)
2,000 LU 3N 2% 2 A 6%
2,001 [1~5,000 [ 20 A 16% 21 A 60%
5,001 4 ~8,000 M 30 A 24% 7N 20%
8,001 F1~10,000 M 48 N 39% 4 N 11%
10,001 2L E 23 A 16% 1A 3%
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SHITHLE L AEE O BN Z i §5 (£ 12), R 720 O - O 55 1%, {8
B _E. @©2,000 H., @3,500 M. ®6,500 M, @®9,000 . ®10,000 HTITv, THEL T3
DIETlo, TOREE . A B L ALiEE O RE O A BUIZ T 65 THER 13 7
M T, ZDEITK 5 5 Tho, LB EEE O A SIEALEE B EEOK 1.3 5 Tho
729 (#BE 2019) , ZOWYHFifFD &L ~DES 1ﬁkb\5ﬁéﬁ%‘0)ﬂzi’wﬁ%0)%aik%
W, FoL BIE LB RE ISR 727 — 2 TEd DA, fem A WU 100 7 OB E 1350
(160 & 65 ) HURLE L AL MEE CTITERE DN AIZRERZENRH D LA TR TE D,

# 12. HIEE o g

R (n=91) AbifEiE (n=14)
24 H I 651,000 M 134,000 M
AR H I 2,000 4 3,500 M
I H Y 1,600,000 [ 650,000 [

b E DR E IZB L TiX, v — T A7« 4 — /L (winner-take-all) O 7] /38 £2 éﬂéo
B 14 A 1 ADHNTZF 05 2 < (K 65 7). FAUHE 2 ARZEDKIH45r 0
NZGFTERY, EAL 3 ADORANREEDOEFHNADK 7 Hl4 5D TWD, fﬁﬁ@fﬂ?:y
At VKT LTS TR, [ FRECE NI DIZA DTN AT H A T5H O
BDFELRD (7T 7 2018:216)2ENRHHESILTNDLA, AL EOERE T TH, I<—
EHOERE (AL EIDOLOERE 25 L) 2D L/t FE2M 5 T2 nA6nsd,

WROEFEEZTD ECTHEEL TWARED g
B L TOWDMBEIZOWTIEER 1300000 FETO 10 T HIZOW Ty —hREETRIZE
B3l OO ETIE, 1LIEFITD RN, 20700 3.EB0ELF 20 4. K&V, SFEH
IZREW, 22D, @D FETIE, LRIFICHF LW, 2.8F LW, 3.EE5EHF 2720,
TIF 2 | SIERITH 2 L Lo TnD, RERMMZOMNTTZDIT, £ 13 ITENENOH
WOV — DY EE RS,

13, HELTWARIED g

FRE DOV I — R LB DY > I — N5
OFEDFIF 2.3 2.8
@R E P EoofTE 2.5 2.3
@ AR A 2.9 2.9
@ftFORESE 3.2 2.0
@RI LD 3.4 2.5
® % W E R AF L Dk 2.4 1.8
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R & ALy o EREFH 1 H o MR o i E
(HhEFE— B ARGE
D KR AF L DL = 2.3 1.6
(B ARFE—4EGE
® [F] Bl R A L 0 ok # 2.2 1.2
(A EGFE— B ARGE
© [A] 5 1@ GR A L D 2k # 2.2 1.1
(B ARFE—44EGE
O E kL ~IL DO E 2.0 1.7

%13%%&®i%®$%ﬁ”#5<D~®?ik%@ﬁ@#ﬁ%§ﬁ%ﬂﬁwﬁﬁﬁ®®

AR A DWTIE, SEHE

2L THDH, DOLEFOEFRELODOENUZEL TE, b

B DO ERE DIZD DD RN ERE UL 2V, 4.3 Hi ORIl e —87T 5, ©@~©

TiE, &2 TOHEBIZBWTILEED

KU TWD, dbifEE OmEaR &

HE ORI 5y D— LnZp SEHFIE O 23D 7a

ZIIRGEFHE L THDHDOTITARVWirLE b,

4.5 JEFR O TxE T D 2 FE O Lk

HWEARZE DIFIBAFILDOL LT 7T OMEMZ iR
TEREFE D IVIENME A ICHHZ 0 (4.1 Bi) | B8 EE R 23 -
EMD (4.3 8i) AT T O ENE

AR C bl oo TR 5 i T e B ) RS A 3 R 2 ) TR S O3RN BE L2 9~ D R | &%

NWENE 14, F 15 1057,

# 14, BB OWERE ORE G K E) | tE 2 AYRE

BN B\ 3 D

n

R T 1) o 128
A 3 2 B 128
HESMERA R E 128

(6174 K D oy A
SD 1 2 3 4 5
0.87 4 10 37 66 11
0.77 1 6 27 74 20
0.97 7 26 38 53 4

FEe MBI, LIEFE IS, 20800, 3:EHH LN R 4w 2 | 5:9E 1T 2

15, byl O IRA OREFHY R ARG FE 2 BOFE L6 D 2

[0 2 3F # D 43 Af
n M SD 1 2 3 4 5
TR B Vol S EE 43 2.7 0.87 3 14 17 9 0
e Y il 2 43 3.7 0.82 1 1 13 22 6
P BRR GG R 42 2.8 0.84 4 9 22 7 0

FE I E T, 1EH IS 2280 3: 8B hEB NN, 40 8 | 5:FF I 2
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14 LR 15 BT DL BRE A R E SRS R E OV y I —MNESIZITER DD
D3, RERR BT 2 P ITITIEE AL ERN RN (3.8 & 3.7) TN FE A BND, SHICH AU LA EE
DV I3 —NER O B EAE LT 2 FEARICED -1 E T, R AT 2 HE S ph 2 178
(RS20 R T p<0.1 LRV A BRSO, BN 2 E Tldp>0.1 L0 H
BTV, ZORERITE 13 CrEhve, TRyEE o R 13 L BB o iR #F L i LT,
EHEBELNAPMENZ LA B2 LD DA AL UL E DL 2D
ZELFUMBA AR L TWD, BRI 5L, AbifiilE O aRF 1RO | 3 5 B 2 B, A AR
TR D0 2 B AMERWIZH b b, BRI 5 018 FRE LIIE R U RS 1 )
i e EEGTCNDI LIRS,

5 ER

AHEITIE, ZNETITHOMNIZ R ST B E AL E 2 N E N OBRE O E R A F&
DIRPRHELEZITH, HAE CTHAMEE CHB RV ELL TR T HLOICRoTe RERE
SNFIAV Y 7 THY | £ TITITA 10 FRH ORI 220385, TOEIC D15 A7 [T HUR
[ D1FD 23 @ <, ZAVUEHT BN E - WA AETE R E N L WD LR R T 5 AR
WD, Tz A ILE DIEFRE DIFHN, B DS R SHEBROFAREROBESHZ W
O, BRTARF LI EOBERE LR T 5L A HEEZB LU TERAFLVEZGHOLHES
WL, RO E WV, WROE 2 S UE B Ik 2= 130 72K TRES N & 28 A I
FFTANELLE—KEZL, 6 BB Ax5, £z, BaREMN OB 5 7 EICH ik 22134 7 <
EHHH RFEOMERE DERE AL THRALLEZELTWD,

L2236 IWAITIERERZEN ROILD, BB TR 7 HIOMERE D 1 05 5SHET
HALTE/2EEIBELTWADICK LT, ALifiE Tk 8 FILL EOMFRE D EH L TETUne
[B] 24 L CTW5, SRR R I 4 (50ZERHY ., FH A BUTITR 5 fFoERHLILD,
7R AL E OB FRE O AL Tk, EAZK 2 FlO@EFRE O AB2IROA FHIAD
¥ 7 BEEDTEY, UaF—-TFT A2 F—/L (winner-take-all) i3 O [ 23558, TIEED
VIR AT 8T 4 =N DDTHAIN, T — A bHiim CEHI LT, B

DA RFIBRAF NV HITOTHZETHD, ZO IR T T TIHLAG 23D 72 Tew) |
ZOEFIFAF L DHL VB OBREICETT2LEE2END, bO— DX ANKBOCIERY
AR/ HZETHD, BENPOD NN E OB B R T AR IIRATREE PO LD FEOA
Tr—nboHETHRIND,

B LA E O P THREE R E I, F%ﬁﬁ’wﬁ%ﬂﬁﬁ:/\mm Lk DY
NI ABENHDL, DRI R E XA B ZEZDR2NIETHD, BRI A E
MBOTR DI TR ) it 2 JE ﬁ%ﬁ%ﬁsﬁ%ﬂf;w ClX, TEE ORI F I O FE R T
LA RE Th D, TN E VI LT EBAEEEICENIIEREREELE 255D T
PR (R 20135 AR 2013; faA-@fs 2018; AR 2013; 774 2012), NEATfO
HAMZTNERS ) Uy FE TR AT ) CREELHE 3570, 72X @i Tho THZ A
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Hr P & Al o EREFE ICE O BIRER O Lk E R

DI ABEY @ T IUL R E T E ELR, SOICTERIF O 7 M TS HENMNG 72579 EE
FEDKI 3 53D 2 BHERINDZED DY (KB 2013)  FTfF B M AN B4R 12 5 2 55 813 2<
DTN THLIED DD,

TV R E 1A ORI B - 48 FE 2B TN D THAID, (5 O 2 %m0
53‘5%@%@ WITH ORI EFEROOND I ZERTBLLAZ I M3H 5 (- 5i& 2009; FH
2016) HREVUEFIZE ORI PEEMMEFETHLZLITHE RO RN ETZO

L TEE W ERELNI LM 2 A CNDES 25, [BHLLASICEL UL, I
Aomfn (2018) B/RLIAALFOWM R EZFE DD 3 DOREDOIL IO 2 DBIEBHLLA
DO HEARWIFLH L2 TD, B — DR EITERE DB R BBV EW e TGN | TH5, @
REN oA T—FLZVOIXEEFLNGE ) THY AV ETAX —LRIERICI &2 2L
ZWZEILIE NDEIG @z B E I ENLIH R E 20T VW E 2D, 5 Ok
PEIZANEHEL CAZB T T EF B Th D, ATt —vrF—E R A, TLIELIE
HHECTHY | E A LU TE ERAF LM, B ML ST Thiusth g (2008:
89)5\%@%qu\575§ iU EsiciE %R%®ﬁ$%@%@“@?§)éo B OFRETHD IR Fay

WL T, @R EDELDPHA S OBERAF L ZHELIZWVERIZE L TWDIEND GOkl
2019a) , —MRHIICIEFR B 1IN L OBREWEF 2D, ZOXINT, IR WO F I3 2 A 15
RFTVRMEA I 2 THY ., SHICE DR MEITIE B LRI AFE LR, Z D72 3215 B O#LR
MO IVUL, H 2 OEFRE 1L > Tk ROTEB LRI R LB IR OR2WZ 8D, 2ok
(. SEAE EE OO MU AR 221X 15 0 MU T AR 2213 8 R &< (CRAT Ml 20135 (LRl 2008)
EWVHFEATHFZERE Db X FFEN D, B BICTEEHL S A8 S e CEARVIERE ThitH
MHEW R EEFDLZENTEDLLNIDIX, AR DFERTHD, T, 15 B LS AR
TELG A IIIE ZEZREONEELWEAI ), BRF OB (R 1) TEIZBELELTAHALD,

FT7RES LSO NITRVWEECTH L2 BT AN WD | R LRI B SLH O
FEBEWER 2, 3,9, 10, 11, 12) FTLE TEE TH5IENLEELW, FETTER, T AR @R
L OdbiEE L LT B TIRABE R ORI B AR 2 T 5 SN2 N2 enh (£ 5)
WIRAF NV ZEE AL EL, FoLSBIC Tz HIE T NICKRERBETZES 25, REDOZE
M EEY - 7 afg m B O TR | 1ICh & TTED,

[AfE22E - 3 CEHB  O@FEICEL T, X9 LH B A B 2% Bl c 9203 1372
WEEZD, ZOROBERE L, AR A— M OFEmIEE—EL (2.3.3.4 #i)., [RV1N]
(Frifrft 2019b) 0T B A 272l ) (FHEK 2008) BNEFR—Tab it HErsL T05
LHEZZSIND (2.2 1), HEFE ORI R EICKREREEL 5 250X TAIE M) M F B 4 ) T
Fv 72l THn (2.3 Hi) INOOREMEIZEE IO DL T RIERICELNDLDTHD, £
T A3 DOF& Z21F & HII ] O S48 JE D& Z2 1T R ELR W EBR IS TRY (KA1 2013;

LR Al 2008) | A G AL T B [ & Ak B 00 38 FR A TR LSRG w0 AR et J2 B OO A T 22 1R,

ZO7, VEIEZE - B CFEBA @R B L TR, 3 CITAETE O F 23 U B LA

HOG AT, FNER L CETHREITEB LR 2B T AUy NI v flilisng, 4
TR HOCEBRAJOWERE 31 ADHH 21 AL EO@ERE THY, 72, dLiEED
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@%ﬁ%@%’ﬂééﬁmi*@ﬂ%é’m% AEHEE 23T 20 AR DAL F TR B L& KB
TRHIZEA T THLILOD, @R EICH RO 2RI T2REZRZLTWEES
ZHToHAY,

[AETEZE - H C R B L CTRRL TR EZV ORIV OHER ORI ETHS,
BRI Z 72 b FICTHE O EBZHMEL- @ T, xE AT BB LS E W
BIRIEE TPORN WO OXFZIT/200770 (2.3.3.3 i) 23, 2057 @835 BIZ AR I
STRBLPEALVIBEEZ AL TEFEE2L DT AERLZE - B O FEHA ERE B E—
5, ZOROERE DK 7 BFINE ML TETWRNERIZELTNLIENL(E 1), =—
U MIAETEIZE - TR iE ﬁ%@%&@ﬂ%?é RSN Z TOD ATREME DD L3 HELR S
AN RS REEE B WRFDPKR OIS RE R EE TV, THIEF@ERE O
Hiz irjw‘;@ﬁ&ﬁﬁ*ﬁﬂi%%ﬁﬁ)\rﬁu\‘r:;kF'EFKO FEF okt 32 IE S Ul D35 % & Ff
=P W OMiE T EIEEI VI B WO Ao ThET, (P [ZoftHz —
EDOEFELETLIEVIBEREFF 22 DADRNES L2 DN LA, D LEERZAFEDEL-
TnD ], LB OBERE O PEAME O FEZF EZ T TWDHENIDITFEIETHLN
(F 1), RELTEORRIZT 0EFEO K MIRDTH AN, ZEL TPV NOHEEL 72D
ThHAHID, BB THLIEEITIE, RYIZEWVHEI ThHo THRVNNLH O EBLDOT-OIZE
ATHEFEEGIEZTDAIEICEH > TORWIBEBRENBNDIED, =— V= MIIE Y 229 &
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Practice Report

Graduate Program Interpreting Practicum:

Introduction of Portable SI Equipment and Collaboration with Undergraduates

Kaori Nishihata
(Tokyo University of Foreign Studies)

1. Introduction

This study reports an attempt to incorporate new perspectives within simultaneous interpreting (SI) practicums
at the graduate program by introducing four case studies conducted in the Japanese—English interpreting and
translation program at the Graduate School of Tokyo University of Foreign Studies (TUFS). This study explores
practicums from the planning, execution, and administration perspectives and presents findings from the
viewpoints of supervisor and students. TUFS offers a two-year Japanese—English interpreting and translation
master’s program, wherein students take consecutive interpreting classes in the first year and SI classes and
practicum in the second year. The program was launched in 2004, and the practicum’s main structure was to
invite guest speakers to have students experience SI in an SI booth (Naito 2009; Tsuruta & Naito 2010, 2011;
Tsuruta 2015). In 2019, the author assumed the role of freshly designing, instructing, and supervising the
practicum from scratch. The research question was how to make the practicum as practical as possible
considering the actual needs of the interpreting market in Japan. Simultaneously, it was also necessary to consider

feasibility in terms of budget, timing, and the level of the practicum.

In the academic year of 2019, four practicums were designed and conducted, namely, (1) SI on the campus tour;
(2) SI in collaborative class with undergraduate students; (3) subtitle translation and SI for an internal event; and
(4) SI for an open-to-the-public lecture event featuring a guest speaker. The freshly designed practicums
incorporated new perspectives that were added to the conventional practicum, namely, introducing portable SI
equipment in the practicum in addition to the SI booth settings and conducting collaborative classes with
undergraduate students who are taking the interpretation-related class. Consequently, making the SI practicum as
practical as possible was realized mainly by introducing the use of portable SI equipment. It is because portable
SI equipment have been widely used in the interpreting market, and graduate students are more likely to use it if
they work as interpreters after graduation. A confirmed benefit of the new endeavors was an increase in variation
of interpreting styles, which enabled us to have more available options in practicums and create win—win

situations for stakeholders by utilizing internal resources. It is also confirmed that appropriate frequency and

Graduate Program Interpreting Practicum: Introduction of Portable SI Equipment and Collaboration with Undergraduates. Published
Online: March 31,2021 MITISJournal vol.2 no.1 (2021), pp. 89-100.
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execution timing of practicums continue to be issues because the program requirement for graduation includes
not only an interpreting practicum but also a master’s thesis or research project. Based on the reflection session
with students conducted at the term-end, all of the students agreed that for four practicums conducted in 2019, the
timing for each was the best. From the supervisor’s perspective, how to strike a balance between practicum and

research is an issue that needs to be resolved.

2. SI practicum with new perspective

In planning the SI practicum, scaffolding approach, practicality, collaborative learning, and balance of
directionality of language were considered. Prior to designing the practicum, the author took time to hear from the
students to ensure the practicum matched their needs and current conditions. TUFS adopted a quarter system, and
the relevant class was open for the spring and fall quarters. Spring quarter is the first period that students take SI
classes, and it conflicts with the job-hunting season for them. Therefore, the need for a scaffolding approach and
flexible scheduling by adjusting the activity level and audience size to avoid excessive pressure on the students
was confirmed. In the fall quarter, students’ interpreting skills are expected to improve compared to spring, but
they are required to complete and submit a master’s thesis or research project for graduation. Thus, the execution
timing of the last practicum had to be carefully considered. Each aspect is further elaborated in the following

sections.

2.1 Scaffolding approach

In designing practicums, the scaffolding approach was utilized. To what extent information is shared with
speakers in advance determines the level of interpreting because preparation indeed matters in interpreting
performance. Seleskovitch (1978) stated that “there are no conferences for which the interpreter does not need to
prepare” (p.124). Gile (2018) described strategies and tactics to manage linguistic and cognitive difficulties in SI
and refers to “preparation” strategy. The more prepared an interpreter is, the better their performance will be. If
the information given in advance is limited and preparation is insufficient, it is especially challenging for novice
interpreters. In contrast, if interpreters are provided sufficient information in advance and well prepared, the
interpretation level can be adjusted to be less challenging. Additionally, audience size adds psychological pressure
on students, especially for beginners. Considering these aspects, the first practicum was designed to make
students alternately assume the roles of not only interpreters but also speakers on their own to ensure that they can
be well prepared for interpreting tasks when their classmates are speakers. Besides, rehearsal opportunities were
provided one week before the actual performance day and the audience size was limited to smaller groups to

avoid excessive psychological pressure in their first practicum.

2.2 Practicality

Portable SI equipment was introduced for the first time in consideration of practicality especially in Japanese
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interpreting market. When SI is explained, SI booth is generally mentioned as standard mode. For instance,
Seleskovitch (1978) mentioned that “[iJn simultaneous interpreting the interpreter is isolated in a booth” (p.110).
AIIC (n.d.) explained SI as follows: “In standard simultaneous mode, the interpreter sits in a booth with a clear
view of the meeting room and the speaker. He or she listens to and simultaneously interprets the speech into a
target language. Standard simultaneous interpreting requires a booth (fixed or mobile) that meets ISO/IEC
standards for sound insulation, dimensions, air quality and accessibility as well as for the appropriate equipment
(headphones, microphones).” Accordingly, thus far, SI practicums at TUFS have been conducted mainly in an SI
booth with invited guest speakers. However, the booth environment is not the only setting for SI, as Pochhacker
(2004) referred to “portable transmission equipment (microphone and headset receivers) as used for guided tours”
(p.19) as one of the forms of SI. Gile (2018) also mentioned that portable equipment is sometimes used instead of
an SI booth. In Japan’s interpreting market particularly, portable transmission equipment has been widely used in
many conferences, especially in business fields (Hiratsuka 2013; Tsuruta & Naito 2010). Moreover, the demand
for interpreting in business settings is outstanding in other studies as well. For instance, Shinzaki, Ishiguro, Itaya,
Kitama, and Nishihata (2019) conducted a questionnaire survey for interpreters who had received training in
Japan and had worked as paid professional interpreters. One hundred ninety-nine interpreters responded to the
questionnaire, and it was determined that businesses account for the top 14% among various fields of interpreting.
Many companies adopt SI rather than consecutive interpreting when time saving is prioritized. However, most
companies often do not have an SI booth installed, and even if they do, meeting rooms equipped with an SI booth
are limited, in which case portable SI equipment is frequently used because it is handy and can be operated

anywhere.

Figure 1. Portable transmission equipment used in the SI practicums

Tsuruta and Naito (2011) referred to the inception of the graduate level interpreting program at TUFS and
explained that one of its objectives was equipping students with interpreting skills that can be used when working
for corporations. Also, Tsuruta and Naito (2010) mentioned the portable SI equipment was frequently used in the
actual market and stated that interpreting training must be made practical. However, the portable equipment had
not previously been used in practicums despite the fact that students are more likely to be exposed to SI using
portable equipment, especially in business settings. Therefore, the portable SI equipment has been introduced for

the first time in the practicum at TUFS to improve the program’s practicality and match the needs of the actual
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interpreting market in Japan. As shown in Figure 1, a combination of transmitter and receiver is used in the

practicums.

2.3 Collaborative learning with undergraduate students

In the conventional SI practicum program at TUFS, guest speakers would be invited to create an opportunity
for students to interpret their speech (Tsuruta & Naito 2011, Tsuruta 2015). However, one of the challenges of
involving external resources, such as guest speakers, is scheduling. Thus, it is necessary to check the availability
of guest speakers and arrange the schedule far in advance from the actual date of the practicum. During the spring
quarter, students are usually busy with job-hunting activities, and some may face scheduling conflicts between
their practicum and job interviews. Because guest speakers are invited to the practicum, it is not desirable or polite
for some students to be absent or request a change in schedule at the last minute. One solution, as proposed by the
author, was utilizing internal resources. Internal resources could include university students, classes, facilities, and
events. Thus, in the first and second practicum designs, collaboration between undergraduates and graduates has
been introduced. Additionally, collaboration with the university’s internal event is conducted in the third

practicum.

2.4 Directionality of language

In designing interpreting practicums, language directionality has also been an issue for consideration. It is
desirable to provide well-balanced opportunities of practicums from English to Japanese and vice versa. In the
first practicum, speakers spoke in English; however, to create directionality, a Q&A session was intentionally
established to ensure questions from the audience were asked in Japanese. The second practicum comprises a
discussion in Japanese by undergraduate students that was simultaneously interpreted by graduate students. The
third practicum involved four speakers; English was the primary language used, but one speaker partially spoke
Japanese. Additionally, both English and Japanese were used in the Q&A session. Consequently, both
directionalities were realized. In the fourth practicum, the invited guest speaker was Japanese and the

directionality was from Japanese to English (Figure 2).

Figure 2. Four case studies

Practicums Participants Directionality Portable* | Booth**
E=] J=E
Campus tour 10 ad O O 0
Collaboration with undergraduate class 80+ O d
Subtitle translation and SI for internal events 200+ O a 0
SI for guest speaker lecture 100+ O d

*Portable: use of portable SI equipment, **Booth: use of SI booth
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3. Four case studies: From planning, execution, and administration

The 2019 academic year comprised the following quarters: spring (Apr. 18-Jul. 18, 2019); summer (Jul.
19-Sept. 30, 2019); fall (Oct. 1-Jan. 28, 2020); and winter (Jan. 29—Mar. 31, 2020). As shown in Figure 3, four
practicums were executed on May 21, June 21, October 25 in 2019, and January 25 in 2020. In designing each
practicum, elements such as (a) audience, (b) directionality of language, and (c) interpreting settings (use of
portable equipment or interpreting booth) were considered. The planning of each practicum started far ahead of
the actual execution date, as shown in the “planning” timing. For each practicum, students were required to record
their performance using an IC recorder, transcribe their interpreting, and submit the revised version as well as a
reflection report; an in-class feedback session followed to aid further improvement, as shown in the “reflection”
timing. Two of the practicums were conducted in the spring quarter, while two were conducted in the fall. Details

of each practicum from designing and execution to administration perspectives are elaborated in the following

sections.
Figure 3. Four practicums conducted in the 2019 academic year
2018 2019 2019 2019
Winter Spring Summer Fall
Feb. | Mar. | Apr. | May | June | Jul. | Aug. | Sept. | Oct. | Nov.| Dec. | Jan. Feb.

) SRIshe

< >
<planning> < preparation > <refléction>
p 62157\
(‘ )
<planning> < preparation > <reflection>
P 1025%¢
< )
<ﬂlanning> < preparation > <refléction>

125v¢
<§anning> < preparation > <rekction>

3.1 Case 1: Campus-tour practicum organized by the program

The first practicum designed and executed in 2019 was to conduct SI in the style of a campus tour. The
university’s official open campus was scheduled for mid-July. Unfortunately, the timing and target audience did
not coincide because the timing was too late (after the spring quarter) and the audience mainly comprised high
school students. Thus, the program organized an internal campus tour to enable execution within the spring
quarter. This allowed for targeting the undergraduate students interested in joining the graduate program as well
as familiarizing first-year graduate students with the program. This is because some graduate students are enrolled
from other universities and are unfamiliar with the TUFS campus and system. This first practicum was conducted
in a small group intended to suppress psychological pressure of students in charge of SI, as stated in the

scaffolding approach.
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Because it was the first time adopting portable SI equipment, it was necessary to purchase portable SI
equipment. Once portable SI equipment was purchased and delivered, I took time to demonstrate how to use and
maintain the equipment for the program’s graduate students. I also instructed them about how to take turns when
using the equipment in pairs, which was practiced in class. The program’s campus tour was structured to present
an overview of the university and the interpreting and translation graduate program in the classroom equipped
with an SI booth and then to move on to touring the campus monument, the Research and Lecture building,
library, and cafeteria, etc. Prior to executing the campus-tour practicum on June 21, 2019, a rehearsal was
conducted one prior week to ensure students could identify necessary aspects of interpreting tasks. Some points
recognized in the rehearsal as needing improvement included noise factors. When two transmitters are switched
on and off; it had to be operated carefully to avoid affecting the audience with uncomfortable noises. Additionally,
students realized that they must consider their breathing noise because both speakers and interpreters walk around

during the tour, which is quite different from static SI booth situations.

3.2 Case 2: Practicum in the collaboration class with undergraduate students

The second practicum designed was collaboration with an introductory class on interpreting for undergraduate
students taught by the author. The aim of this class was to have participants acquire broad knowledge on the
profession of an interpreter by providing an overview of the interpreting types, history, theory, training method,
code of ethics, career development, issues in the industry, etc. The advantage of this practicum was to achieve
flexible scheduling and win—win situations for undergraduate and graduate students. Unlike inviting guest
speakers, it was possible to flexibly set appropriate time. Moreover, it was beneficial for undergraduate students to
experience using portable SI equipment and listening to graduate students’ SI performance. Similarly, it was
beneficial for graduate students to have a hands-on experience in front of an audience and receive direct feedback
in a safe environment. “Safe” means that there is no significant damage for any participant even if graduate
students’ interpreting performance is not satisfactory. Rather, it will be a good learning opportunity for students to
identify what went well and what did not. From the perspectives of administration and operation of the practicum,
it was beneficial to utilize internal resources to provide hands-on experiences for undergraduate and graduate

students without incurring costs.

The second practicum was a collaborative activity with a large class size, but was smoothly operated through a
planned structure and rehearsal opportunities. When the author was teaching another interpreting training class
with 24 students, the designed term-end assignment was a roleplaying activity to experience the roles of speaker,
interpreter, and audience. I spent sufficient time structuring the activity, which was successful owing to the
rehearsal opportunity (Nishihata 2018). Based on the achievement of the roleplaying activity, a structure was
thoroughly planned and a rehearsal opportunity was provided one week prior to the actual date of the second

practicum. In this activity, the classroom space was divided in two with desks arranged as shown in Figure 4.
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Figure 4. Classroom layout of collaboration class

Rear of the classroom

3 interpreters — Pros: 8-10 students
| <Group A>: Discussion group |©
m Cons: 8-10 students acilitator

<Group B>: Audience for Group A
Approx. 20 students

3 interpreters <Group C>: Audience for Group D
Approx. 20 students

m — Pros: 8-10 students

<Group D>: Discussion group Q
Cons: 8-10 students acilitator

Front of the classroom

Around 80 undergraduate students were divided into four groups (groups A, B, C, and D). Groups A and D
were the discussion groups, and groups B and C were the audience groups. Each discussion group comprised a
facilitator and discussion members who were separated to determine pros and cons of the discussion topic, “the
advantage and disadvantage of social network service.” The three graduate students assigned to each discussion
group alternately interpreted the discussions from Japanese to English, and undergraduate students in each

audience group listened to SI performances through portable SI receivers.

3.3 Case 3: Practicum at the university’s “TUFS cinema” event

The third practicum conducted was subtitle translation and SI at the university’s internal event, “TUFS
cinema.” TUFS cinema is an irregular university event aiming to deepen the understanding regarding society,
history, and culture. Combining film screenings and discussion sessions with experts form the basic structure of
the event. It is free and open to the public and does not require a reservation. This practicum was realized because
of a request made by internal faculty looking for somebody to work on subtitle translation and SI. The first
inquiry received was a request for some graduate students available for subtitle translation and SI. Because there
were six students in the program, negotiation was made to determine the possibility of three students being in
charge of subtitle translation and the other three students being responsible for SI. The negotiation was done
successfully, and six graduate students voluntarily joined the subtitle translation and SI teams. The subtitle
translation team worked on translating subtitles in June and July 2019. The event was held on October 25, 2019,
and the SI team was responsible for interpreting in an SI booth for the presentation and discussion session with
the facilitator and directors before and after the screening. The event was organized as open-to-public by the
university’s public relations office, and more than 200 people attended. Students prepared a feedback sheet on

their SI performance as well as a subtitle translation and collected 65 feedback sheets from the audience.
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3.4 Case 4: Practicum at the guest speaker lecture

The final practicum was designed as an open-to-the-public lecture given by a guest speaker. Particularly for the
last practicum, challenges included execution timing and venue availability. January is the university’s entrance
exam season nationwide, and classrooms equipped with an SI booth were unavailable. The only internal venue
available was a large event hall that accommodated over 500 people. One of the challenges in executing an
open-to-the-public lecture was generating publicity to gather participants. The speaker is a seasoned
conference/broadcasting interpreter and has a doctorate in international communication. She had been teaching
consecutive interpreting at TUFS for the past 15 years as a part-time lecturer. She taught the graduate students in
their first year of the master’s program. Based on her background and the fact that she was set to retire in March
2020, she was the most appropriate guest speaker candidate; it became a commemorative event for us to show her
our appreciation for her long-term contribution to the program. The author contacted her directly to speak at the

last practicum, which she warmly agreed to.

The preparation started more than six months before the actual practicum date and roles and tasks were
prepared in detail. In addition to 6 graduate students, I recruited totally 13 first-year graduate students in the
program and undergraduate students in my interpreting and translation seminar as staff members for support to
conduct the event. Their roles included making and posting event flyers, unlocking/locking the venue and
borrowing/returning keys, setting up necessary equipment, reception, guiding the audience, making
announcements before and after the event, operating lights and sound, attending to the guest speaker, preparing
the bouquet presentation, explaining to the audience how to use SI equipment, and collecting the equipment after
the event. For publicity, in addition to the university’s bulletin board, event information was shared through the

following means:
[ mailing list of the alumni of the program
U university’s official website
U email announcement to the internal faculty
U e-magazine of the language supporters of the university’s Center for Intercultural Studies
0 email announcement to members of the Japanese Association of Interpreting and Translation

Consequently, more than 100 people attended the event. The graduate students prepared feedback sheets to

circulate the audiences as they did in the third practicum, collecting 43 sheets.

4. Discussion

For each practicum, graduate students’ SI performance were recorded, transcribed, and a revised version with a
reflection report was submitted. A reflection session was held in the class for further improvement. Additionally,
students alternated writing reports for each practicum; these are posted on the program’s website (TUFS

Japanese—English Interpreting and Translation Program 2019). Based on the reflection of the four designed and
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executed practicums, achievements and challenges identified are detailed in the following section.

4.1 Result

4.1.1 Variation of practicums

The conventional interpreting practicum at TUFS was to invite guest speakers and have students conduct SI in
booth settings. In addition to SI practicum in booth settings, introducing portable SI equipment enabled students
to experience various practicum styles as introduced in the campus tour and through collaboration with another

undergraduate class.

4.1.2 Utilization of internal resources

In practicums inviting guest speakers, difficulty of scheduling and remuneration must be considered. When a
guest speaker is invited, remuneration must be budgeted far in advance based on the standard amount stipulated
by the university. Additionally, the guest speaker’s schedule has to be respected and prioritized; however, it is
especially difficult to arrange the schedule during the spring quarter when graduate students often face scheduling
conflicts owing to job-hunting activities. Besides, their SI capability had not reached a sufficient level by spring
quarter to invite speakers. By utilizing internal resources through collaborating with undergraduate students,
hands-on experiences were realized for graduate and undergraduate students without incurring cost. In the third
practicum, graduate students could experience subtitle translation and SI with a large audience, which also
contributed to the success of the university’s internal event. Both cases reveal win—win situations for all the

stakeholders without incurring administrative costs for conducting the practicums.

4.2 Issues to consider
4.2.1 Availability of appropriate classroom

The introductory class for undergraduates “Overview of Interpreting” has a relatively large number of
participants. However, it is difficult to anticipate the exact number as fluctuations occur each quarter. For the class
opening in the spring quarter of 2019, a classroom with a 50-person capacity was assigned, but over 70 students
attended in the first week. As there were no large, empty classrooms available, it was necessary to request the
administration office to switch classroom with another class. Besides, to change the layout as shown in Figure 4,
movable independent desks and chairs were necessary because some of the classrooms were equipped with a
large desk with a fixed chair. As a result of negotiations and adjustments, a classroom with a capacity of 100
persons was secured, and the second practicum was conducted. Thus, securing the requisite type of classroom is a

crucial aspect of allowing for certain types of activities in class.
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4.2.2 Event held on weekends

As for scheduling the fourth practicum, or open-to-the-public lecture, the practicum date was set for a Saturday
to ensure that working people, including alumni, could attend. However, the concerning point was that
administration office is closed on Saturdays, and any administrative and operative tasks would need to be
undertaken by students. For the lecture in the large event hall that accommodates over 500 people, we were
responsible for operating all of the necessary equipment including the lighting, audio system, SI booth, and
projectors. Additionally, all of the necessary equipment, such as microphones, had to be borrowed from the
relevant administration office at the university prior to the weekend. Therefore, the rehearsal was conducted on
Friday, the day before the execution day, to ensure that the students could receive instructions from technical staff
on how to use the equipment on their own. It is beneficial to draw more participants by setting practicum date on

weekends, but extra consideration is needed if the event is held on weekends.

4.2.3 Feasibility

In designing and executing practicums, there are several aspects that must be considered to make it a success.
Points to be considered include the following: (a) timing of execution, (b) level of difficulty, (c) style of practicum,
(d) scale of the event, (f) target audience, (g) venue, (h) budget, and (i) publicity. Because the practicum must be
prepared far in advance, timing of execution is important. Furthermore, the level of difficulty must be adjusted
depending on students’ capabilities. Practicums can be conducted both in classroom settings and outside by
utilizing portable SI equipment. Event scale and target audience must also be considered, ideally beginning with
small steps and gradually increasing the scale. Additionally, the venue must be reserved far in advance. Finally,

generating publicity is also essential to gather participants for any lectures that are open to the public.

4.2 .4 Balance with master’s thesis/research

Globally, in many graduate interpreting and translation programs, thesis submission is not a requirement to
obtain a master’s degree (Takeda 2010). However, the interpreting and translation program at TUFS requires
students to submit a master’s thesis or research project, such as a translation of a book, to complete the program.
Thus, it is a challenge to set appropriate timings and consider practicum workload to ensure that it does not affect
the quality of the students’ master’s thesis/research negatively. As the submission is due at the beginning of
January, it was judged to schedule the last practicum after the master’s thesis/research project submission date.
Therefore, from a supervisor’s perspective, one issue was that graduate students tend to spend less time and
energy on research, although it depends on individual effort. From the instructor’s perspective, some students
prefer practicums and spend insufficient time on master’s research, resulting in low quality research. In each
practicum, both preparation and reflection took considerable time. In designing and administrating practicums,
preparation must begin far in advance of the actual practicum date. For the last practicum, for instance,

preparation actually started six months before but it was not too early to start at all. This time, the practicums were
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conducted four times per year. Considering time and energy needed for completing a master’s thesis/research at

an acceptable level, it is realistic to set practicum frequency to fewer than four times annually.

5. Conclusion

Reflecting on the designing, executing, and administration of the practicum, three findings were identified. The
first is the benefit of using portable SI equipment. SI practicum was previously performed in an SI booth in a
classroom setting. However, by newly introducing portable equipment, it afforded more options in designing

practicums, as was shown in the cases of the campus tour and collaborative class with undergraduate students.

Second, utilizing internal resources made it possible to adjust the schedule flexibly compared with inviting
guest speakers. Because graduate students tend to face scheduling conflict owing to job-hunting activities and
their SI skills remain at a beginner’s level during the spring quarter, it was confirmed that practicums that utilized

internal resources were a more desirable option.

The third point is the practicum frequency. In the 2019 academic year, four practicums were conducted.
Students’ opinions were that four times yearly was the best and most appropriate frequency. From the perspective
of an instructor, who is responsible for designing and supervising the practicum, four times was appropriate;
however, it should not exceed four for two reasons. First, students in the program are required to complete a
master’s thesis/research and other required classes in parallel. If they are overwhelmed by the tasks required for
practicums, they spend less time on research, which could negatively affect the quality of their research.
Additionally, practicum planning and designing must begin far in advance of the actual practicum date because it
entails extensive tasks such as adjustment and negotiations with stakeholders, preparing necessary equipment, and
securing a venue. Therefore, four times or less annually would apparently be the realistic frequency concerning

feasibility.

The fourth practicum was conducted on January 25, 2020, after consulting with students. The date was chosen
because (a) students were required to submit their master’s thesis/research project on January 7 or 8, 2020, and (b)
January 18 and 19, 2020 were the university’s entrance exam dates, and the venue was unavailable. The positive
side was that students could take time to prepare for the last practicum after submitting their master’s
thesis/research. The drawback was that it was impossible to hold an in-class reflection session because the last SI
class during the fall quarter ended on January 10, 2020. If practicums are conducted four times, the timing of

execution—especially of the last practicum—is challenging.

One student commented that graduate school is where one learns multitasking, while another student insisted
that she is fulfilled with her achievements because of the various experiences gained through practicum and
research in the program. For a graduate school of interpreting and translation program, striking a balance between
research and practicum for students as well as instructors continues to be a point worth considering. Furthermore,
the following 2020 was an irregular year because of COVID-19 and we faced a totally unprecedented challenge

to get accustomed to the new normal. How interpreting practicum was conducted online will be reported on a
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different occasion.

About the Author:
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RYXEEHDMENFEEEDOEMEDOREICDOVT!

= 5h
(MITIS 228 )

Abstract:

The first-in first-out (FIFO) translation strategy is practiced widely by experienced
English-to-Japanese translators despite the two languages’ inverse word orders.
Meanwhile, leading translators often suggest in their practical guidebooks that the
strategy is essential for creating idiomatic Japanese. The purpose of this research is to
give answers to the following two questions; 1) With what manner of Japanese
expression do they materialize FIFO English-to-Japanese translation? and 2) How does
FIFO translation strategy give some effect on making idiomatic Japanese? This paper
focuses on how main clause transitive verbs and their direct objects in STs are rendered
in TTs through the strategy. Analysis revealed commonalities in TTs nature: each TT
takes on a non-Agent/Patient, Reference Point/Target construction in which an
antecedent constituting the Reference Point embodies translated counterparts of both the
ST subject and its verb, while a subsequent expression constituting the Target embodies
the translated counterpart of the ST object. Accompanying this, the translation pair
exhibits a translation shift from the English-typical Agent/Patient sentence pattern to a
Japanese-typical Reference Point/Target pattern.

1%

1.1 BIREEEL TONEEDER
EREVFRIZBHER T IED 1 DTHY, BIRDBGL 72 iR HF DRl fRITHHN T 5, NIHEDER

LI WX DOEHEPHIEICE RO L E) (HREAL) TLITRIHL TV G B TH S (B I

1994: 21, HIEA 2008: 52, Je48 2012: 1042, KB 2015: 136) ZZTEDXN R Z HIF

5

{{

M)

What Makes English-to-Japanese Translation Idiomatic through FIFO Translation Strategy? - An
Analysis Focusing on Main-Clause Transitive Verbs and Their Objects. Published Online: March 31,
2021 MITIS Journal vol.2 no.1 (2021), pp.67-88.
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& HMEEDFICRIT D H ARFESHL &

(1) SFaRBI(L P 1982: 55)
JR3C: Whoever !/ has to deal with young children 2/ soon learns 3/ that too much
sympathy #/ is a mistake /.
NS GETD VO TEL TOIUR 2/ UICRDDOKZEER, I/ HEVFRELTES
LY RWT S5/,

FHERBI(HIZBWTIX. BHEPOERHMNZEIZZAT Yy 2T/ )L THD. TNEh T
v aZ EITIE L ER LD R FAL A RHEL . B DO BB DIEF A IRIFEh TnaZe
BOPB(RTyy LT ENEXTFOBTES T, ).

BB, ZOFTRBESNT, DY TV RIZNEEDR GBS HOHNL T THFE SCOHIHED
A Z LT EER X DFEINRIZRAES NS DT TR W, HlAIE(1)TiEl to deal with young
children IZ RN 3 DR LD FE &l FHADH F2ZL TITHY, [to deal with], ['young
children JOXRE I BENENT ~DOHF2LU T, I Tt 1L T B CDORENILR L DFE
I RSN TIEW R, L2 > TEARMIZIEEVER O Fi6i %2 FE N Bl 37 5iIcdh 72> TR
JESLDE D i 3R B TIER DR Z 2L THWDDFEE T DL ERDH S,

1.2 JEZEDRZ R T B8R E DO ZK DK
FHARZ L6 (1982: 16)I%. EMRENMN DIEFDZLEl BEDRPN IESWNEL. 2D LT,
HAGEOLWIRSCZE N T ARTEL TN E OB EDOHRIUTTESRREIT BRI LI TR
TERETHD, [ELTWD, FME(1979: 1200 EANZNEFIZHE S TRL TWLKDA,
%ﬂnﬁﬂiv\bm A NRFBRIZEDET . [ JH A LDOMANTHIEUNKENIZ LT TR
LR XD A LTI, FOHEEELRIF TR NI ESEXIZL
'C?)ZD@'C@‘D 1ELTWVWS, ZZTWHH AESLEEIE Whorf(1956: 158-159)DES5M ifEh
B5 WL (fashions of speaking) 1277 AL RNV THEEBILLS9ETBELDEF 2 L9, [FERIT
lEXDIRE H AGESL S& %2 BT TOAREREZALIZLIE RN S (AIE 1994: 21, HAZ
2 2008: 52), TOTEPHID B HAGELGLIOHBUIHEL TWAZER PRI,

1.3 3R

ZIT. U TodEZREL,

g&

(2)
CGIREE DEHBRIZBWT, EXEVRIZED LS H ARERBITEBIL TWAD 5,
CHUE 2>EHBIRITBWT, JEXEDRIZEDIIZH AZESLEIIZEHGLTWSD 0,

2 ATBOHBLESWOEHEA
2.1 ARk

AR TIESCERARIZBOTRIC R o EHifh B 7 v EZ0EEZHGE O LT < D%t
Ry Vi, Oz HLU, X ESM VO BIRSUTBWTIHIEDIRER > TNBER ITDOWTIr
g5, ZNUCEBHLZDIX, EHFESZNEN VO, OV L) R BILARGEIT % 43 k& ITKF
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D7D, FEHRMRIZBWTIHRDIRZITIITIEH AGERB LO T RZ2E I D506 THD.

2.2 VIR OF & 7
ARIZBIFBNELEDROBMEE #IX, 77 AMTHRENTWBBIZEIVER SN TS Ek
B DIEFZL->THELE, DL D),

(3) NEEDERDE
FLT 7 ANNIZH B EIRHEAL a. b A<a, b>, W AERIEFZ72L. R X T 7 A
NN BEMREAL a's b'BREIUL<a’, b>EWSERIHFZRTEE. ZORTIT
a\ b IZOWTHIEVIRZ L TN HEN9,

¥

—BIELTHRBI(HZ R T (HTIE RIS V L V', ZH RS 0 LT 0 THD,
TZTRXEMD VE O MV, 0> ERIE/RFZRL. IRLD V'E O'HB<V, 0'>E0nH24
BIEFZRLTWAD T, ZORZTIL V., OIZOWTIEREYRZRL TNDENS,

(4) ARG (1D FE)
Ji 3 : Whoever has to deal with young children soon learns that too much

sympathy is a mistake.
R ETHL OB TFZL TOVIUE I IZRDDOZEER., HEVFIEL TEBHL K
35

W

2.3 57 Hr D PRl A

IR DRERL AEL T, by —Y—DFd ik A FHERBFZE (Toury 1995)D FiEz Wz, 2O Tk
TIE. 54T BRERBNTIZRIR D Z AT A DL TNBHDEARL T ETRIRS 7h 285k
L. 22zl d 2RliiE 5429 5,

AR TR B F O KRR Z SEEERIE T 5. T, 29U =B E S 0551 3N 25 i
DEBZRAT=ZDORERELTOMNRZHLEL, ZICHNTWS S BN E 2 DD TR
EWITT B THS.

BB, MELESEERD D, Eidl 2.1 AFROHEE | Tlh X728k I, 53
VO IZOWTIEREDZ 2L TWBxE iRl % s L . 3 Fricfit U7z, ZHURNEEVRIZB 45—l
DS EFNIRZ EDBIZHTED, ZO—BRELTARTIRLTHE SCEH VO IZBIT BIIH%Y
Rl B R R ELTRDIAR, ZZIZHNDHAGE XL ORMERZDT=OTH D, LIEHB->T,
— A RGHEH AR F OB R LD PIZIKNEZE DR TRV DL H S, X EfHi VO 1Tk 5R
XANEEVIRTH LG EHLZITRVWIGAE LD, HAENIXED LSRG EITIFEDR A TD
NBDPEITOW TR T =0,

3 BITHIR

3.1 BAS BRI RBHB GO
T TIABAMEAGICB W THABEREPS AR EL VO N TH MW THIEEHREN
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TWAZEIZHOWT, BT REZ BT 5, X0 —iizix. RO S EO h THAHIZH
KEDR HME U DIRE N, ::ﬂi#ﬂwﬁ%i_&éc:%’&)w:&)r% IZHRE LD %} Z il
E0RMSH AR 0)%1%5(%%6# 295, BB, HAGEIX S FEEEGRMITWO PO R % R
OR(HR 2019: 343), ZTTIRZDHIH B EREEICRo TR RS,

WEED S ERBIOBILAEL T Langacker(2008)1Z. HENHEIE LM THBE EIEL.
CHREREEE P DO RELLRBTIHIC, ZOFEEZFEEIL TWBE 1 (agent) %
BT A TEREEL. ZOIMEDKEN L Sk %W (=28 & (patient)) 25 I A TH
MEEETHOBPMBITHEPHTZEL TS, Hikf (1998, 2009, 2019)ik H AGEE DR T
PEERBUTOWTEAN, HAFETIIEME R ZHELZBR Ve TRA. B E-28 &L
VOB RTSERBTAZLBHETHHELE, SHITEMQOINIINEZZIF T, Bf -
S HELVIRBIDPEFETLEHIZEOT DO AL > TNBEI LD, ELXIE(5a)DXIIT
HIREL R > TOWB R LW B 7 D X W R B TH > TH R Ul A% H W55
EPRHBZLERLTNDG,

(5) a. I met Hanako in the station.

b. BRTIEFIT -7z, (&M 2012: 72)

—F. HAGED SERBLOBIZ 2@ TH AN (1998, 2009, 2019: 347-349)i%. H AREIZH
WTB RS RE R M TH AL 2R,

B RBITBII 22 M ARG LIT. HEISHERIEZTHPVIILTH O SFERIZ N T
BEVOEETHD. ZORD T V%E S W i (reference point)EW N, 9 —D Sk X Bl%E
EE (target) &V BIZIELL FIZRTHIOIZBWT. [T—=7 1D L 1EWSSHER SN,
[R=A RV GV FEBPENTHY, ZOLEDT RNV JETT =T VD L 105 T4
POELEITRIRENBREEDHR— N R THD, SVIHBAIUE. [T —7 1D E 1 EWH 5
(dominion)IZBNTERREINIBR— N RV THBELNVZ S, ZOHIPLLDPEEIT, —fk
IZSRERBUIZBW TS AL, SATIOTAEENZMRINT 2T HI0ITRBL ., £, #HX
FHoTHLBAL, The 1 HEL TRATITENZ RS E 500 R #HHP0ITRD,

(6) Z MR SR GRLARBY AT D 1Dl
[F—=T LD FDOR—=NR ]

o, —RICFFERBUCBI S B AOHEEREEH D —>LL T Langacker (2008: 157.
R p.696)IX(T)D LI TNS,

(7) ZREOME

[R’s dominion is the range of associated knowledge, within which T is interpreted.
(BRAEORI=F VIR A SNEMBRDEAETHY . Z—FyMNIZO N THRESND
TERBEEEEND) IS,
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INESWVHRZZE. BENXZ RSP T 2O IO RENIEV LS. AFTiE
SR OZOMEIZHE HT 5.

ST, HAGEIZBW TS A HESREBNTHAZEIZOWVT, FICHERRILEL T
FHNBDOIEEANL THENZ 1% & e SC (Fl(8) 2 R) AL RIZHWHNBHT L TH S, Langacker
(1999:195, 2008:556) L VB (2005 130-139)&MNE 12 4ES 44 i 4) D3 Z D X DR FRIZ B
ZBBETHAEZEEFML TS, ZONX IOWEIZOWTHEBITHL., ZONE NI XD FE
(topic)Z ¥ —7FBLIEW T THY, TN FE NI FFELIEIEMRZ RITT S, Hl(8)TIXN 4]
I (topic). [ B 1D E5E(subject) TH B,

(8) 2 MURURRIE (O TBY R NX 1B
[RTRBEW. I

KFEDOMILL TWBHAKFED CHEAER NTBWTEEDE I Z D XHBTIZONTIER
ZO0%RTHDINTHDB, Lo T, FlEE CERTELTEHEL T FEE T#H»VELT
ZDXLBPBRARENTWBEDEPL, FEIZXOH TSR ESO@HEEZRTLEVAS, S0z N
. ZOEBRLIE SN E L RFODOTHS, —HITHHO)II L 1B HS. [ BRAE W]
2SI 52 A EZ RO,

ZOXERTELTOEEH HAETILRIZHOONEZ &I, RO SEDOHTOH A
FEDRMTH S, ZTHUEH»DT Li and Thompson(1976)2 H A GE % 1 fE 8 845 58 (topic-
prominent language)&L THHL L ZFIZT TIIEMENTWS!2, ZZ T, § TiZikml =&
BY., CEHRTELTOEFEIILOH TSN LRDE2H,. HAGEXSELL TEEILEIS2 |
BEEPILHIZAONEEVZ., — DD HARFEDR LS,

EHITIE WL THERNE N2 X2 E-ELAMZH H AGED X RBUZB W THEIZHE <~ DS |
HEGEDPAOND, ZO—DLU T, EEEMAHIA EMITEiTT2ILaHIFoN5", filzx
FTLIZBWT, [RZHRITIEVIFEMfITHR T EHM DI KIZRD IDOFT#EE R 55
RTH5. BRI O FRBEZHERTEITHEPVERDILDTHE0H. ZOLITBWTIEN k%
BRFIT NI KIZRD IOS M iR T S MAREETH S, (Talmy 1978, B 2005:144'
).

(9) B W8 iR (NEHE S PR o i)
k% w9, Kigiesd, |

Fie, BTSRRI EIGAIRI A 7 EL TRTE S NS LB A RIE TH A, HAETIIZIO
WA B TRTE SN BZEBUIXLIEDH B, Bl AIEXETHRD (SH)HIZBW T, TBRTIEWS i &
BlUI %A B IE TR o JEWOIHLE RN T 5L HELRDZBDTHE1H. 2O LITHBNT
ETRTIBIEFITRHT OS2 TSR AETHDEE 2012: 72 B ),

B D (6) THRIEXSZR MR G D 1% S R BIGHE % D EKZ HWR A5 H A FEITHH
TBHH., TS MAREETHBEAR 2005: 77-92),

TOEIZB R AR EEVOIRBIZH RKEDO XL RO EBIDEBITALNDD, i
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& HMEEDFICRIT D H ARFESHL &

(1998, 2009, 2019)I2k5E., ZOREITT 7 ARL RXNIZH e ATWS, Bl 21X, SCERERIZH
WCHEEETII A e BHICTELSD. HAZETIZBRE L THETL. fmrRBicErndie
L2 S HEEADNB(H K 2019: 348),

4 *TERWJ(D > HT
1 53 b7 T g
ﬁ*ﬁtiﬁ?@?lﬂﬁ’i’iﬁofco

i SREERIEL T, ML ZBIERF 2 XD ARGl Z INEEL . AR OHEHZH T2 DIHRDR
Bilz 57 5%

i AR OB FIC KDL S5 (4.2 2 1)

iii RXKBZRBANSHFOMAZSHLOOELHT D

AR ELUZSREERHZBWTIE V (HBDINRED )T T N THEERLA, T2D5
R i S SEALE . EIGA T $E R, #iRE O VTNADORFITALEL T, ZZ TR TIR
4.2 TREFETDHER TR, RUTBNT VO E T BX 5 T &It il iz BBl Tk
~D.

4.2 HAFEDORE G
AR TIER XD T HIZHED, HARGED LHHGOREEZ (10) DX THRAE,

(10) H ARFEDRE G
AT S @Yo (<SRN H >, <wlF T o> (<$2 R 9><@li 35 o><b 5% >1].
(728, B <R ><Hli 355> <b FE >0 A THER SN S, )
(il )
(HIZIZFSEH S 2)e [KHETIEDALSHEER L VA 0>, <ETIZfFoTH >
(<KBK T S><22heZ BT <EIT ><b Db )],

BB —RAVITIE HAGESTBW T, GG, $2E. fliERONF B RO T L E S
NTVDDIF TR,

4.3 Rij & X

TZTIAETE T VBLEL TWAHIZ R T, ZORBED KRR TIE, Z<I2BWTHR LD
O A that fiTHY., FROBRITIE XD SV ETTYHTEIETEZIR LD —DODLEL TR
L TW3,

F AR (11) T HEENT B82S R ST BT D11 1E L TH D (DL Nk, )o 8B, FHEAHA vV K&
OV, ZH A O LT O THB(LL Nk, ).

(11) XFERBI(HZA 2008: 56) (f53E)
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Jii C: The scientists argue that the development of global biogeochemistry models
must build slowly from the strong foundations that NPZD models have provided us.

R BHAFR B ERT S, ARV EWIBRILAET ME, NPZD EFTABLELL
BRI RO EIC B2 THRESNEINETHS,

¥

(11D SVO IZEHT 38 2 EFE 3 2L (12)D K527 5, (aul T ORI L, HIH
RL [P ~1FBa(HFHERLTFORNWEERD)ZRT . L. )

(12) kR Xk ERBil D %
S argue that-O © SUI[ P &1 ERTS. 0,
(lthat-O 11X O 25 that i THBHZLE AT, L FFEC. )

ZORCTIX. STHRS¥FEEDIE VI ERTBIDBHELITH). O B#%E LITHD. TD
RIE 2 XD, T 2 XHBVEODEKRDEEEVDH S il bbbl ks 12k
LTWAR, —fRIZHEEIIIUTUIX S SRS PR H 5N B (Langacker 1999: 234-236,
365)s ZORLTIEFHTLL FOISBR N TS WA EZRL T0nDHEWNA S, AT FiRT
BB HARELEI., I XROEZPZL ¢ L1ITRIETEEENERDHILOLEL THREE
MDD, DEVHTE LE TAPDEL THE LR RN T 5. LIRS T, ZORCTHTE
XIFHEXDB BN THEET 2D, KRD 5 HIZIE ERLERBEORIRY 782830 T A4
BIZLH o7z,

FRFUBELTA3)TIRETE XD VR WEGFETHY, TOLEKTHLIHNGES B
([¢Z])THRIINTVS, ZOBIHE LEH S RISL TS, 50z UZ Bl B
[ELoTz IODBENRPLRDMEHEZHRATFICEAEZSE, BB XIZNHEINEEZFO,
FoT, PuldB@E LB R ETHS, LEB-T, BPuzd il LB E oS R bEE 2
B, ARO I ERLEFRIERDOBHR S 7h2 RmL T BBz hdH - 7=,

(13) ®FERBI (&4 1982: 224) (%)

JRC: She realized in a sudden that to him she was just the same as she had ever
been. He had loved her always as she was.

R R IIFEREEHSE., ZO ADOHIZIE, LOEIZEDLS D, PLEES>TUIN RN
DI,

S realized that-O : SWX[ o Z]1&Lo%k. O,
RRERBHMRNY 7 mTHIELTOHDBH D,
(14) FERMI (L PE 1982: 196) (ZRH)

JR3C: Roger begged her to have patience: ...
RN B —3 i ZITEHAL. BEWE?D., 3P LETHREBL TR0V,
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S begged 10 DO .
SUEI07IZL ¢ Z JHATE vio BRIV v2 2225, DO KNRVD viso

(14)Ti& VAT 1D DO THHALET HMBL THTEITFLTVDZLERD VO IZOWVWTD
EEDRTHBELE 2D, ZZTIE VO—ETHD Vo Vi BHEEIZRBISN TS, i
XIZBWTIE VORERTHAEEHMGERRLEDEa([ ¢ 2]) TRESINATHT, HE X
Z%FIIELTWS, LSS TZOBRAL(13)DR T LM BEITHTE AR E LDS BN E A
DTS, B, Vo, V3IZOWTIX 5.3.2 DEEEBRENTW,

Iz ARED T EON .. ZOMEEIZ S T=30DIT N T NG MBI S RS EE2ZRLTNWAZE
Bt TE =,

4.4 FAL

TZTIRENMENIZ VHAMEL TWBHlZ KT, FMfioslil TUT—kizl ~[L]1T, J®
[~(L] JREBRHB. ZORBEDLERHITIE, LD O B that fHi THY. FIRDFRIZIE LD
SVETTY > TZEZETEZRXLDOENMAEL TRIHL TV S,

BLR O xtERBI(15) TIXREENT A A fi TH S (BL T R kR, ).

(15) xF R (278 1982: 211, 214)GEE)

Ji3C: 1 wired that I should be glad to see him.
RS IREBMZHHIEL T, E9FEEFELTBWE,

S wired that-O : [ ¢ (S)NZIBHZITHEL T, 0 LEFEZLTBWE,

(16) 1EBI (_ERED BT B aR A )
R BRZIH ST, FOBRIVWLEVWTY IR L,

S wired that-O : [ @ (SHNXIEHRZEI-T. 0’ L5z k.

SFRBIT(15)DREEIZDOWTHEBI(16) 2 D> THWI T 5. MEHNEZNRZE ZEL R WRHITH
Do EBITIE., JRSCEZE STTIDORERE T S iEBa ([ (SHIX]) ELTHMMIIZAZEENLTY
5o VI HIZHY., O LMD B, 28B VOLS 1 DORRE T V2B X KIZMs AT ]
EWOFIGEITRBEENTVS, (IHXSEERHZALNTEXRTHY., R %2 KL 72813k
RoOTWVWBH, S, V'E O DRI IERIEFIRETH S,

— BT A BN SOIRIZ RO 6 b, Ay, MRS, JRCIR« B ph . 394, MEBE S fh iR '8 ]
DOHEEFHOTEPD . BN HIE S DT 8 2 DHBICLEIKBEEEZ B R T 5. s ATIE&
AL, EHZ2EERT D, BARMIZIE. (16)DFR X %07 il ik vk (R o i h
IZIRH->TIEIZAE R TEHEBMDO FEEDRS) " TH DB, AT BIOENFHiz L., SHITH
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o695 F {2 PR 72 5Tl 3 AR EHIA SN S ok EIZ b EOHEBORITH BT
LIZENE, ZNITHHSTEMZREINT B, LERoTHMNEIZEHOZMETHELEE 25,
BB, XRD VLIZONWTIZ 5.3.2 DEREBMENTZ,

4.5 Bl

T TIRAEFIZ VBLEL TWAHIZE R T, —RICHEIFASiOBEL TN ~(F5I&, 1R
[~(FNHNE, 1REBDD. FELIZRHITIE. XD O B that fiLEW4AFHTHY.
FIERDBUZE XD SV ETTY > TEZETE R XOHEIGAHIEL TRBLTWS,

BU RO XRERBI(17) TIEHEENT BB RIF i TH S (L R, ). S'& V3 EIFIZHY. O
BEMIZH S,

(17) REERBI(H M 2008: 135, £F8k 15) G SRBHR)
Ji 3C: And surveys [in developed countries] suggest more couples want both
partners to be in paid employment than is the case currently.
N RERICBIF )M AZ DL, SXVIBEIPHITVEIEE LRIy T AR
WA TWBRZEADRS,

R F AR D B A
S suggest that-O : S’ ZRH5&. O Bbhr b,

CORXDOYE. TUBHEIZBIT )AL WAL I &M TH Y. MEEE G- ik
il fIDOFIIITIR T 5o —MRITEE ST EMORTHELR D, ZOTEPHIEE G TRS
NTVBHBIIZNZHHEETIFLIORZEE L2 HATICHESE ., EMfIXZOHEIED
HIZERBIND, LT TCL IEE G EHOS B EZR T,

B, (17) Tl Vlsuggestd VIRB1E VLl bbb TRIINTNS, ZHIZHOWTIE
532 TEHT 5,

(I7)EFBRIZ VB EE S EICHBHNT B L V. (18)DZEDHITH S,

1

(18) RFARBI (T 1994: 103) (FIfE $24)
Ji 3C: The Auction Market Information (AMI) telex provides the latest livestock

prices and throughputs from 200 auction markets in Great Britain.
X wioe i (AMD 7Ly 7 222 HIZZRVET &, IO ZE ik LK ED
200 IZbDIFED R T HEP LD ANERPELNET,

%

S provides O : S’ ZZFIHIZZRDET L. O PELNET,

BB, (18)DRLTIH. VDL 1 DOXIRM T Vo, BEMIZIEOND LW H B FE#*R
BELTENTWAILEREMIITH D, ZNIZONWTIX 5.3 2 DEHREZBRMENTZ.,
LTROBI(19)E Eid BB THD. ZORBIZBIT BN ~izXiud NZ, iz &R+ KB
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THY. MBS CEALL TE AR I E DT ELTED,

(19) RFFRBI(H2IEA> 2008: A1 8% 12) (X Bk
Ji 3C: The report, by London-based Goldman economist Kevin Daly, concludes
that developed countries don't have to choose between babies and women in the
workforce. (ibid.:134)
NI = ARV eI R(REEAVRY ) DT /IR, TEV < TAV—HBEEL =T
DM EFBDOFHICEUL, L E TIEFF Tehkthoth 2 o R TR 4 23
A AN

S concludes O:S' D FArIZENX. O,

— IR R IT ~ ik 1 enoRBUT, ZOHBEORMTAEMERET L
BTHD, LEPBoT, ZORTEZHBDHDZETH MBL O M SRS % AT ITEE
SE. BBEBRBEABZOHEBO T THREEIND, LEB-T. IS OHICIUE LW HiE £
Bz hic#khi 3 2o Bz d,

AREOFEIZBNTIZ, TheEmBET VBT~ 2k IEWIHRTE RBLO iz H 56018 5
ZANN

QO)DI SN N, MAMRAE T HLEZDOEBIT, FIFIHIZHHEND(L 2017)*, KL

2T REEFIIEBRINTHER, TS HELLTOE - AROAKEL 2bNS,

(20) XFERBI(ZEPE 1982: 68, 71) (7 FLBik )

JEC: 1 suggest to you that the knowledge a novelist imparts is biased and thus
unreliable, ....

AR oI, 2R A TEROLNDAMBRLELNILDIR, (EHED) 2P TWD
TEHEL M TEROBGEBPIR, ...

S suggest that-O : [ ¢ (S)A]EIIT. O

TORLIFFHZEL FOXEIR AT R EZRL T0WBEWVE 5, [ RIIT &I KB,
FISDPDOBENRELHHT A LEHiATICRESES, S0BLIUITEIZNTZOREN
RPORDEBEFATICHREIEELF 12X, EFMITZZOEEBENERBRRBISNTVS, X
ST TESIZIEVHERBUIZ EHIOB A THDEE 25,

COIXFESCORE IR FIZ E B THASINTOAHITHS. iR LOT ~ 5 D' U NI 5
HiO—HkEELTOIESORBEE ITHMULEbDEBDOND, LM% HIZZEDREN
RHPMENB2,

(21) REERBI (& PE 1982: 197-198) (3% FLBf k)
Jii 3C: The telephone, she said, was the invention of the devil. ...
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AR P RICEDENE, BaRFEEORMALIZLD T, ...,
Ssaid O : SIZEHLEIUE. O,
QX VIR ERELDLATHS,

(22) XFERBI (& PE 1982: 181) (FIEHE L)
JiC: All the wealth of the world could not buy you a friend or pay for the loss of

one.
R MRCOIOEEIFULTAHEEZ ST, KARESTEAETEHEILAVL, &
AB Kot AT BHDTHR.

a. S could not buy O:
[SZHFHLTHARILLEIAT, O ZHITLRETEILARWN
b. S could not pay for O:
[SZHIFHLTALLEIAT. O [DOIBIZRDLDTHARN ]

(22a), (22W)IFZENZ N[ could not buy JZ[ FHIFHHL TAHALLZIAT, [...]HHITLRETE
IZL72W 1, Tcould not pay forlZE[HIFHL TALEZAT, [...] FUBIZRALDTHLRW &
FRLZBDTH S, ZORLIIL FOXIIRE T MAHEEZRL TVEEN S, WTd
WE ST ~ L2122 ATIEWSRBIAZDLEIZ, ZO5&MBTIRREINFGRVWHEL AT
B85, EMfICZZOHRBOBAEHFIBXIEINTNDS, LEBST, ZNHHESMFHirD
RHAELBIEMOSBMETHDHLEE 25,

BB, pHEUIZSEEERON, BT V' 2355k EREI 252 OV TREBRIZ T B T Tz,

4.6 BRI

TR V MLEL TOWAHIZ R~ T, BEHOFIEL TN ~ 1. 107 ~ &b, 1.
[~FER. 1P RERDHB. LTt iRBI T, XD 0 3 that fiTHY. FIROBIZIH XD
SV ETTY>TZZETE R LOREHEL TIRHL TV,

LU RO XFR B (23) THEENT BB F2EREIR TH B (LL PRIk, ) o

(23) REARBI(FTF 1994: 144-145) (S8 %)

J5 3 Thomas Jefferson believed that to preserve the very foundations of our

nation, we would need dramatic change from time to time.
R b—==RTxz77—V OBEIZ. DAEHOEDILREZ T 5D1Tid. Bidr

Bl b2 WL T HLNHTLETHIEL .

S believed that-O : S’ @ E#IX. O THVFEL .
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ZORILTIE S'& VAHBREHIZHY., O BEiEMIZAEL TWD, JE LD SV HER L TIX
[S'DV JERBENTWAILBH M TH S,

ZDIRSCTIEBNE TG N NZ XY F B PR SN TWABD DS, BAL T 1035 ]
EREEZ BT 52 81F Langacker(1999:195, 2008:556), B (2005 T RENTNBE
BOTHDB. LEB>T, ZORLDRETHIZIZ N LUBRORBIOS BN ER->T NS,

BBV OLS 1 DOXIRE ST Vo REFNIZIHVELZ J1EWIH B G TEBRIN TS,
ZHNZONTIX 5.3.2 DESESIBENTN,

FHRBI(24)50030) S & V BRREIRIZHY. O BHEIRIZALEL TV, RIFVE LD SV
DRLTIES O V IERBISNTOAILEPR/RBINITH S, TNHIEHBZ N L EOH E
RO S ELRHS>TNS,

2BV OLY 1 DOMIRE T VLl HZIATEEIBEFHICAEFHTERIHINhTNAZER
I TH3, TNIZHONWTIE 5.3.2 TEHTS,

(24) %FERBI (4P 1982: 24-25) (BE%E)
J5C: He heard the Austrians shout themselves hoarse with joy....

AR3C: DB, =AM T A BB E 2 POl TR 5L LHEHPH X TEL,

S heard that-O : S'OHIZIE O BHEHIZZ TEE,

SHRBI(25)THRIED S'& VABREIRIZHIDED, [ £ 25 | LWSH)FEETERAiELTE
HL, ZN 2 RE TR T, ZZET2 A4 ELTEEIZLTWAS, O3 sE#BIThiEL T
11\50

(25) XFERBI(HBIEH 2008: 56) (%)

Ji3C: Both the ruling and opposition parties must seriously consider whether the

present system can be changed so that money is put to better use.
R 5 BHEPEANTEZDZINEX, BEDI AT LAREZT, MiEEL & H T
ARV EIPRENITLTH D,

S must consider whether-O : S'DBEZAHARXlL,. O TH5B.

KERBI26)DIRIZHLENAB ~FER X [ ~EB IO FEHETHE, [ ~EX1ezEd
B XD FEZRL ., LB ONTRREZDPZ RL TN, EEPHZD LD #iPHH
BEINBZDTHEND. 2O ~ER iz B2 AL T2 AKEZRL TS, BB
SV R TIH#ETHL FEOMH T 2L T IUX I IZKDOZE [EL T T ~L T iU 1&En)
ZMEHIEHOTRBEINTOLAILBH BN TH D, ZOTLET, SV LB AMETREISh
T3,
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(26) FFaRBI((1)D ) (T E)
Ji 3 : Whoever has to deal with young children soon learns that too much

sympathy is a mistake.
R HETHLTFHOMHTZL TOVNURXTSIRRDOKZELER., HEVEIEL T EBHE%

1)

S learns that-O @ S'ZLTWHIUX... RDHLZEED. O

QX LB THB, ZTTH ~EXB NE. [ ~EX IO FEHETHY., FEHH L
ZBWTSHAEZRLTWS, FCTBIES B TH B have VIR LTIEIVIZW o7
ELTEBENTWS, RBIDOIRLT SV BIKEFELRE R, RLHIE T2 izo= &
LCIS'OfER VER OB TREENTWAIEBH M TH S, ZOW T2t Hibe,
RIFVB R EREE LR TRY, TR IEWWIES B L2 RS2 M A TH S,

(27) XFaR M (4 P5 1982: 41) (FEHL)
Ji3C: Years of study have convinced me that the real job is not to understand a
foreign culture but to understand our own.
RS ARAERFEL TG B FADEELS TRICW e DER . AMICEEZRDIZ, AAED
A2 PR 52 LTI AL, Eidbhbh B O AL Z B § LI LRDIE,

S have convinced me that-O :

S’ D By FABFES T DTN DIEM, O 7R DTE,

SFERB(28) TIXHR . T N N X BRIz H D VITFHAZ 1D O TA 12BHiL T
W5, EHIZZDHEEI B GEIRICHD 0L IThITLTND, TOZETKREMITIE VB 0L
O’Z&:%f?bfb‘%o

(28) AR Bl (4P 1982: 134) (B &HE
JE3C: In the course of a reasonably long life, I must have read many hundreds of
books.
RN BREFTRAEZLTERIIFIIEAID ., ZODOVWEICGHALERIZ. BZHIU]
MHZZARBIZB AR,

Sread O @ [SAIFAL OF..0LITRS....

ll

BB TELESIEERON. SR vV RH D5 R B AT O W TRIERIZ O B TE 72,

4.7 %ﬁ%i‘
CTIHHEEIRIZ V AMLEL TOBHIZ R . MiahBLIZ Lo hTRBIG ~ 231, T ~iZ ],

79



& HMEEDFICRIT D H ARFESHL &

[ ~%Z ST =3NS EGE, ilich. ROZNITRDIBHGE., RGE. BiiffizaLioroZ
ETH Do 7 L TR RBITIXLL T DXFIRGI(29) 3> T . RN BB i cE R TH Do

(29) XFERBI (ZPE 1982: 145) (#H3E)
Ji : The next morning I woke early, drew the curtains, and saw the breath-

taking view across the valley. The range that had been palely visible in the

moonlight was now a deep green meeting the blue of the sky, and ...

NS B RGEE, A—T v 2diFlcliz A, IREDERIC, BDTHEHAT
LEok, B~ TRINNRZ. FERH RIZELSN TV ERIKIEACHEL 2
RZRPOTED, HlFEoEZVER VR T, TNHZEDOHFIITMZ. ...

RITBWT, X EGE STHOMRE T SEBufRaFHiL TXIEBEENTVWS, V'
MR AT NI EEIRIZH D0 SHITH T HMFEREER Onl view JOXFERIE 5> On TG 1Al 55
IZHY. VB On IZITLTND, TOTET VO DIEEDIRB LTS,

JE I S-V-On EWOBE E-Z B FHEEZRL THAE0., iR CDE HE O EIX. V'
MR A A5 AR B ERT D 12 AL T On'TAR 12 #KIBHIL THAIERH, VA O DS A
2720 TNABY, EHIT O DXFR T 2 ZFELRATEDITRRE T 0. TRDODTEEZHFAT
LEokle O, THRE~ETEIINRKIZBEIL T 5L, LT TRBIT OGN 105 E - K5
DRKNZRTHE?THAZEPS, [JARIZIONBIEOTEERFATLESZ1(0.)DHE
HZEHRELTHNT, On'— 0,/ LWVWHB AR EZRL TS, £z, ZTETOET BRI )R
RIEWVIREETHIVZL T BZ~ETEIRIO, ) DS EEL>TWNWS, X»T V-0 O
KRBT (V' — On')— 0.)—>0, EWVHS DB EZ R L TS, LA >TH XD
S-V-0 LWOBIEE-ZEHEDOHELBIRLTIE SZ2EETILELOBRARETREIENT
NW5EFE A5,

50MDEEDEER
5.1 EA~DM%E

SELERSUTIEDT UL TO OO R A AL N, O RUTWT I ATE S, F 07
fili, RERREDOHMEXRBESHALT IS RAMHEZRLTOWT, KXok E-ZHH
BE TRV, O SIS EIREEBNC S RT V (HBWEZD—IR) BHD. BERIT
HIBHE RN O BdHb.

COBIEAERPE, AR THMEL 7 EHifhB) L Z 0 HFEIZB 3 BIH%EDRIZTOVTEL
TOZER OIS,

BT GRE DIBELT, O25RIFWT NS RUSHIE TRBISNhTWEEE 25, $-.
O 6. EHEYRBFEBIL TWBDIE. IRXOS HOSREEILBEL T VA 0lkir 35400
BIZHBZELILEDDB DD, TUHGRE 12350 THD,

Wiz, GREE 21IZBL T, O 2PoR LIV TN S| AR EE RLTWBDERN, 2|5
X HAGBICHERRBBRATH S, LEB-T VO DIEXYREZEL TR OB E -2
BREELVHORBIE XD H AGBICHE R RBIERIZTT 7L T0BZER5H, SV DIEZEDRIE
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HAREOGLIZH L TWAESE AL TNHBGRE 21Tk 3RETHS. BB, HAZED
g ELTHBEGFEMRBEPIERHINhTWAEZ A, (b 1982: 105-107; bl 2019: 347),
Vo BURUZHEFTHAZLLIEEDRS H AGEOLIICH G LTS~ EHETHHEFE 15,

5.2 R FHLITB 9 Bk at

ATy —V—Dl b BRI 2O ik &2 Wk, ZOTFE T, dH4&3 550611
BIERDZAG B VLS TNWDHDEARRLT LTRSS 728158 . 22Tl 5/ iiE %
2295, Bt LU R EMIZBL T, STTHELTBEENILEL T, KX XM VO DI
EDFRIZBW T SLE AR XD THERE 1 TO FAMG A3 DAL > TR W Z &L R ER Bl BB S 5>
THB. ZORIZHOWTILH (2020)i%. FCEMT VO DIEEDIRBI D BI5E 5 5 R R H i D —
LU T A HRRITRIT D540 I ALL TWS A etk 2 e L . PR F LD Z 4 tk%
AL, ET ARITBIT 0B TIERRS 7hEL TR O BIME -2 B HHE» DR LD
B EREIEANDT TRE NS, HGEE RO 2 SO H AGEE RO 5 3C R ~E %
BREEDOT 7ML, ZOBENID., SREEROBREDIIR LIZH AFESLIRDS
[RALBR 12 BRI D —DEL THioTWEZ e RBREND, ZOZ LR ESS L H
AR R =B RIG S ED T AL TWA (12T IEXEVRZ BRI T 2EHOH 1B, ),

5.3 BRSO — IOV T

ARTHBELEZSREERHNZBO T, XM VO DNERDIRIEIR LD S 1 ki &% 5
MRIZEBIL TWAIEDBIEEINTZ, ZTTIXZ OB W — AT R GER K e = i
VO DIJEZVRIZBIF A2 RL TNALDPEIDPRFHL TREEW, AR THRY EIF5y
HHZBWTIE. RXHBLNRWT NGB RS Z /L TOER, ZHUX4 RO 5 Wiz R -
B TH A0 ZNEL—RMDHIMEE A5,

53.1 [ SREDER LT Y>TRT L]

TNEZOWVT, ETHAREZOGDOA S S HEEZIDRC T VI LT B & D THFSE THER
ENTNWBLEBYTHS, Sapir (1921, Chapter 1. FFR p.42)ik. SiEZM B EZ DA (mold)
THDBEESEN. HAGEDOHERO —D,L TIDOSHEAKELRDITONES. Z5THNIEH
REFIHAGESEELTIARRRZOHERZHWTHLD B A2 KRBT EILRTEEEAS,
AFEORTHZ DL, BIRFIZZOHMIZS . V., O DIETHLUAAEPDISIZHZ S,

CDHIZDONTEDFEMNICK G T DDA R TRER A OR Mz RIET 5L, LT
GOIZRTIHADBFOND,

(30) BRXDEEX
<, V> ———— 0’

Zid HEREER B

B0OYDHH., <S’, V> IE. BIIREHBTHIISY TYS>TRT IEWIEETRIBILEZER
FTHB. [P TRT IEWIERITIZ. Yo TRLEEL D2 LT XNRO — 2 THAED. i
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i

DB 7% SENFED CNMRITEL R BHIRHL . iIRXEER T IEVIEREBHDEITH A9,
BARBIZIX. JESC SVO DHIBET<S', V>RBYoTiRENS, HEiF 0 Z2E£BTUEINS
LIZRBDED . ZORE, <S°, V>TXIRD —MHa 2 BAED, Tz #HrnEl 5D, HAGE
ORI EDLERYES, ZOXRIZHT I, REPVPSLBEENDIIRFELLELT 0%
R IUE. ZOEEZOLOBS B AREEE R T88%2 /D, bbb Y > TRLEZME
PR RTIRIZZRD, Zh e LRI XIRPEBEINEDTH S, T2 TH XRITATIE o2 bL
IZIRRENDDTH D50, Wi T BB M. % XIRPENTHD. STTHELTBEEL
DX, OEFEEVDORLIF. WX 1 B T RTBIT DL 8k E-Z @& &2 RL TV
BNILETH D, <S', V>Z RPN EL TS MEEOHF RIS T O ~NeRBIZORITFHLE,
SO -2 B HEVIREIEE LSO TH S, THLTH X SVO O F-Z B HE#EEID
IE%DIR S-V -0 DB EHEIENLEWOSRERS 7B REBZLAEZLNDY, LEEB>T,
IR EDOEMELTHAZBOHAMEZMHEH T LW G R HD5E. THoTRT JEWHH
REB EOEZOMEPHHHEL T, AR W TREFE SCEM OV DIFHZEVIZEF BBI545
N O L A N Ve 2 = 3

L, ZTTRERPELRDDE. BIIREPVMPIZ<S’, V> B TI30THS. A
DT IIZBNTHTHICRAEIC<S, V>BEKRBERZLSTWS, BEORRITAICE
W, X SV ORTHEBEMRELEDIIICHZ BT ETICARITAIL 725K LR BIAEIRE
NTWBDOPIE 5 HONFERETH S,

5.3.2 THERRIZRBL &N S ISR |

WIT, —~BIZHAAFESLLED —flHEL THEBESNTOWBHER LB (G | 1982: 71)&. &
SRS DOBURITOVWTEELTBEW,

fh b (1982)1%. HARGETIXE RZTHER 1LLTEHAAMIMBHY(ibid.: 71), Tl FDHE
DIFEEWVSBLS PSRBT AU H DL (ibid. :108), 2D AT, HEIZBWTI (H{E
FOELTOARDIZEHL, ZhEBr 83858 TEBLT 5 1(ibid.: 108)D&EIX M A3
BB lrfamLk,

ARED7TE TR L SVO OBE -2 8 & LWIBERD, IRCIZBVTHTNH(30)DRE
RTHOLDENEIB R AHETEBEN TV, 2HADEEEL THATOESRIZS K A
POEEMIZEPNDS, 5D, HAGMPOHOBFBM~NLHEATORBEPHEBTIDOTHS.
ZNZONTERATOE HAIXS B A POEEMITHER T 5. ZORKE LR E (mental
path) W9, KRGO W TIER L D<S’, V' >HBX, fifi. ERZWELT—DODEKIIRELED
ZHOMBEEBREZRL, SNBSS RALLTEHWTW:, I-I2T 0250 % E LB
Tholk. A TORKRIIZOZ AL LLIREZ AL TEANEHER TS, 2hEa S0
Bz . AR TREZRIIDTNOEEOL I Z KD, GtATORKHEO h TIXZ DY A
BT A TRBESNTVAENLLS. ZhiZih EOWS A AEOHEBMNEB O —BELS
ZBDTIXRWIEAID,

BARMIZAS L, BTEIT<S’, V>BRHD5EO Fad(31) T, BiiE L ERIEXBZENE
NHMNIUE XL TE B RiZ RBILTWD, ZL TR E X EBE XA Buz it U TR %Z
HoTHY, TNIZIDB A REEPHALL TS, A TFIRINSE DD D LI %
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ZIEDTLITID, TNH 2 ROHEREL THIET 2Lz X5,

(31) B XIZ<S’, V>BHDH5E ((11)IR XD )
R PR EEDIR TR TS, 2ERVEYHERILZET L. NPZD ETABLELL
B E AR AR D LIZ R Z 2T THESREENBRETH S,

Fio. BIFAMEIT<S, V>BHBLEDB32) TR, MiEfiegEHBZEN TN LESEL
THEBMZ RBILTWS, ZL THTIEMIA MMl THREM ORI ZRL THWEZLrbH, 5
BOSHEE AL TS, ZL Tt A TEIND DO BB O LR K EEBZZEITXY,
Iho2EROHEBEL THET 2LV 2 k9. BARMIZIE. G2)DH 5kl #Hkz R5 1L
WO RTHY. & T HmIXM AR BB DPE1LWIERTH S,

(32) HIFfIZ<S", V>0BdB5A (17)DHHE)
J& 3C: And surveys [in developed countries] suggest more couples want both
partners to be in paid employment than is the case currently.
RS [ (S —Mkmed) P ERIZBIT L RAZ S v SR IEEAHZ TL
BTl RHOLHIT NI TVBRTLEDRD v

ZZTB2)DIRXLDEGE . Visuggest 1D VI HB1E VLl OrBITEEHENTWS, HiE
i G —Bm)I2HD Vi S OFEDNRTHY, EHiCGE ZBim)IcdHd VL2 20 ED
FERTHDEENZD. ZNEERAEBEVIME IS REE, VIIEREBRORINERZLDT
HY. V3G RHEBR O R TH S,

HERBIEZBODOLS)—DD M EL T, #25EIZ<S’, V>BHILADB3) 2 D, 2T Tk
FIRD<S, V>R EMELTHE ., Bl o2 B 300 F#p02H-oTNE?, 2oz
ETBAREP LU TV, 5t ATFIXIO S AL END DD 1 5 D 2 4 6 1 %
EEBZEIZED., O REHEBEL THET VLS. BARIIZIE. 33)D% —5midl ok
DH EVHEETHY. B 5N EXOEIBEIZATEL I LW ERTHS,

(33) FEEIIZ<S, V>DBHBLE ((24)DHE)
J5C: He heard the Austrians shout themselves hoarse with joy....

ARC: DB, F—ANT A BB E 2 POl TR T 5E LOEHNH X TEL,

TZ T33P AL VIiheard |23 VI HIZ & VL[ HZATEREITERBEINTWS, [heard ]
LV OEGE & T AL. BNEM (B —%m) 12dHd VT HIZ W& heard JE W BEREIZ B ik 7% 1)
FEBROE S THY, EMH CGHE ) IZHD VL2 ZFOE#BZMITEHRTHD, Zhethst
HEB LWL AL, VI BB DR ISERELDOTHY. Vo I3 FRHER %O R
MR L T3,

ZDXNTARE T EF =B Tk Xh o2 5 BB ZENEN—D20 XMl Mz
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& HMEEDFICRIT D H ARFESHL &

BLTWS, ZNHDOSMEEENOZNENE —~ DD mE AL, RUT DD YHE O HE
BELTHERBERBEINTVRIER DS, ZOZERE XPEEXE-ZHHEENVI—DDH
RBLLTERBSIN TV EDOLIZM B TH S, T2, KFTHEORLDON. XD V BRLT
FEBD V TEEENTODHEHID G REI(14). (15). (16). (18). (22). (23T HHNDH,
ZZITIE T B0, B —HEIZE NS VI REBOEKRN DD WIEE HERDFETHD,
BIHBMICBINDG VL, P REBRZEOBLRTHHENHTLETHD Y,

PLRITE REME D E T OV DIHEDIR —RIZOWTHFRETHI2O0 G, SIS
MELUADE L EM OV DIEREVIRDB DD, HDNWIFID—EAYIZHE B ERD R 2 R 7=
LEIZ LR OBRPBONL O E P IX. S BOWFRTIVHESIZLZN,

6 f&

MEREVFRIE . AR BRI BT @ AR I L R A B O FIR B H BT LB IR L DRI i
DOIEIZIR T 2 EEPHBHICHEHLTHUSGNBZER DS, — . CEBRENSR I
FIDHIRABBNEAIZBOTHIERIRBITDNBZENDHY., ZOEFHEDVEDELTHAZE
BLWIR X DFEMEVWSIEERDH D, KRS TIIBRFIZOWT. E%RVREH AESL SO T
DNWTZD— Uiz fRIALL5EL 7=,

AR THELESHEERZBOWTIX. EHBMERIZBI 2 EMihE)H v EZ20EEBWNE
O DIEXEVRIZ. N LDB WM EZ EBICEBIL TV LB SN, BARKIZIZ. R
X DIHBETHBHEZBUTH R Y V BEB SN, 2B ORI TH D% 8 & Bt
WK O BERBMENBZEIZED, V-0 LWIEREREBHLTVBEDTHS, $-. HAEILS
WTIR SRR A TS RS E S EE THBI eI, L EM VO DIFXVRES
WA SR OZETHARELLIRE GELTVAIERDY o, BB, —~BITER co A A
ESLEIZ S RS REED A DT TIRARL, Hk(2019: 343)ITibNBX57 H AFEDORK
HBFED R LIV RENEB T30 E2HN5,

AR THREFECES OV OIEXNIZBTAZOBIEMRIZ. THW-oTRT IEWOSBIRER
EOHEISEAEL T RSB NSDEE LU, AFIZRONEFHIZEINTNBED
T, XID— R HERBITOVTI S BOWRIZDERTZN,

¥

G

PARFRIZAER (2020) D~ TH DS AR E DM B IZOWTHBLIELDTH D,

2 Pe25(2012: 104)0EN R B 1% T sense group IEFEA TS,

3 HARGEDFEAGENTLFENT D FF 2 #PHIZ DWW TEFH (2000) 2 2 I,

4 Langacker (2008: 367. F8iR p.480) X B E EE D FFEIZOVTIDINTHRR TS, Biff 3
HMOF BN EEE RS, RIS E T, VO BB & il - MR L TWizodiz
TRAE—%M[5, EMELTO N DR EZ KT 5],

S bR (1998, 2019), HEH (2013) TIREME EEZ B HIZONWT, ENZTNIDIE 7L trajector
& landmark EWHHEEE W THL TW5,

6 [ EEIX. Z—F Y HYNTHEIR  [FETARODRAA L ZHEZ T ITHE I T 57200 T #
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PN THD, I(BE 2005: 56)bS 1,

7 th E(1982:85) I FFEE ERADENITONT, TOXIITRARTNS, [ EFEILRFEITRL Tk

M7 Xl & RO, BRIIBGRITHL TZD X572 i, 1, %h"*@}likiﬂfc

BORZOBEEEHRETIEVIIIREEE D, Z UL CCTFEVITD, F2LKRITH) il h
BB ZATDOTRLTVALDTHBEE X TEN, |

2B E(19S)IZEBWNT. I R IEWHSBEEDE A5 Tl Halliday 125 k&L TWSH
(ibid.: 77). ZDHDHEMIZBIT PR TEHALTHFHNZ N ONTE RLTWBIERIFEALE
THD. LilDgIHIZBNTH, LES T EL TO FEFEEO LTI - UZOWTRRTNED
T, RBEVLER T ELTON FEIZDOWTRFEL THVDHDEEZZ6ND. XL TELTD
topic & Halliday @ theme DBRIZOWTESE. Li and Thompson(1976) T topic LA KA
DRI D H KFEXEFRRTOS FE NI LHITHDIELB LW, 2D, EEEO I TIE
Halliday O FEBEREERDEBIBL W HTE 12 Z) . 28, PR SCETIEROGL T FENX
RN 12 T EFEZ~—7 T 50DLL THRHE W, NE 1z FEET IR ZFoTHRNn
()Zﬁﬁﬂ%mé (2017))o

8§ TZTHhEETHAI BV I RIDBHEZBRELDTHE206I BRIV EFETHS, LrL. [EWV]
m%&mﬁ P2 B ARTEbD TRV LPLARDBS, TRAEW IR NIZONWTERZLDTH
5, LIeDoT T4 I EHTHS.

9 ZOMHANZE Li and Thompson(1976: 462)IZBWT. EEZEF DT 7REDOHI LU THIBLO LA
AREINTND,

O RRTIE. HARGEDO A RIE H AGERL D SCENFIER (B ) (2003-2010)I2HE5,

' HARERL I SCERFIE 2 i) T BUR B ARESCH:51(2009: 175),

12 Li and Thompson(1976)D\ 9 topic I& theme LI B DEEETHY. [iw& L topic & LD Lk

W ELTELRL TS, ZOMTT 7 AMNE M TORiNGEE T 5 Halliday(1994)D theme &

WIEFDB RSB, Li and Thompson(ibid.)dS topic & LR EL THHL TWAZ EIX. [

XDOHETLDMIa typology based on the grammatical relations subject-predicate and

topic-comment. & HBHIZISTFHNTNB T ER0(ibid.: 459), FEEHASEDVZREIZHT %

22D & i Tl The only relevant notion in the syntactic structure of Lisu sentence is the

topic, [...]1. JELTWABIEREDLL N5, T2TEL, ZD topic Dikak(discourse) T A LI

FTZEEEBPFITHERLNTWT., DS P TlXl The topic is the "center of attention'; it

announces the theme of the discourse. |(p.464)&BRXTWNB, BB, topic BT I NZEIRD

theme LER BT LILNFR X OB 3 IZHARIN TS,

il il B OF il Gl £ D REME T BE 9~ D 3 F A7 20 B 3 8 FH (2013) 12 % 6

14 I‘Eﬁﬂbiﬁuﬁ*%ﬁﬂﬁ MELTRHL, Z—=F Y THLHREOBRZ T HENS S A E SR

RITIEH>TWS, J(BH 2005:144)

152i§%0)fi69)t&1$¢6(n}: 11 ZEOIZBNTIE, HAGEOB X2k 3 oz, EHO Mzl 2
£l A a B A, WG AL, WA ENIC BT D WS HE XA iR AT Ll T
BB iU CUATIE I LT hiT a2 B EL, ZOa K2 BEL b0
(10)TH 5.

10 ZDiEmIZOVWTIXBuZ W32 Langacker (2008)D K5 BAL Y A DOME &2 FH W THHHT
ELLDERDOND, WAL Y A& S BN OB EIZ OWTIE R Z IO TimC 72,

17 55 H B T HEBRO R SO T BW TR A IS RIS TNDHIEIZON TR, FZzdl
DTamCTEV, 2B, (IHIZEBH CHRIZEL D@D, “I knew he liked to talk to me, but I
never thought he looked upon me as anything but a club acquaintance, so I was not a little
surprised when one day I received a telegram saying that he was spending his vacation on
the Riviera, and would like to stay with me for two or three days on his way to Italy. I
wired that I should be glad to see him.” Bl ZIE(15)DIR LTI HEL TIDMEL T IDH

7B, Twired [EWSTT BIZBVTHTFEADREZ KL TNDEWNS RG22 L T\d,

B H ARGERL S SCEENFIE 2 () T B B A GE L H:61(2008: 267)

1 HAGERL R SCERFZE 2 () T BUR B AGESCH61(2008: 283)

w
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& HMEEDFICRIT D H ARFESHL &

20 HARERD R SCHEMFZE 2 () T B H A RE SCEE61(2008: 99), HEIZA*(2001: 27),

21 TREFPBIEL T, SN IZR SR SE R THFITERL T, BSOMEEELTHE
RETRGEDLDD, HlEL T, TR, DREEDDEDNLTNSAELRDELER, I.[E X
THIUE, ZOAEGME 2 L TWRW, 170, H ARERL B SCHEMFZE2 () [ B B AGE SCEE
61(2008: 98).

2 521 B,

BI~EBRIEWHRBUTITI FEZ R R TOHEE T EEHROHEEEHS, FEERRTHH
HELTE. [ ZDHREETIZEEERS>TWRP LD ZHIZEEEL TRRTHDITHWS
N5, |(HARFE R SCHENTES () T B H AFECHE:51(2009: 254))

%523 2B,

5031 B ERITEDHBGD T 1OB (6T DONT R R =ik B FH 0 IZB T 5ikine 5

26 HAGERL IR SCEMFZE 2 (i) [ BLAR H ARGESCH51(2009: 81-82),

27 HE A M ONEZEDER TR SCH ARFEDO S WS 0 AR SCRFEOEE 2L TR BIEN A2 LR

5B Pl ZIET M T EOELR D 1EWIE XD S AT #HE 3 UE 1% R Tl practice 1&

WOREZ FHWTHEE &L . SHITHEFESLL B2 £ B2 AL Practice makes perfect |&HH

REND, THUTEME 2R ELTEDOBITRFEOEE - 28 EEWIEFRDLEITIR Lz PE L

EbnLEzbNn5,

boLbBDHTE XIZHD V' OHWFES B TRBEN TWAILRLHTE LI S'-07-V &

FEMEE-ZHHEDOBBZREREDELNZS. LAL. R XTIE | BTV ANTEMEE-ZEEHED

BURZ R > TWBD, IRLE DD L THEMEINTEY, ZOHiE L. BiE BT TN xel

TOFLEVZRED, ML HEBEERBIL TWBENSHTRRS,

BE 7 DM E(1982:85)D B HES K, HEITEALL TOBHEERT,

FRHNSCHERRIZIB VT Langacker (2008: 157)HJE5EH LD trajector & landmark LD BHfRE £

HWMEEA—7 v L TEET LT, HFl% target process & F . [ The overall target

process, T, has been factored into two subprocess, T1 and T2 JELTWAZENH, V', V'2IT

DWTIE T, T2 OB T B ZEDONDILDEES,

w

<

2

0

2

o

3

(=]

[(EEHAN]

Atk B SAKITAMURA Tomihiro) MITIS #F%E B . IEBA KEFIBS T B (JEREH Y 8 izl b ERELH
) BV EBIC TS 5 B (H ARGEEE) . BIARAIZH ARGES:. A SEEAZIL L. 3 B IERVRZ thMz Bl
RF%EL TS,

B3¢
LPERIEE (1982) [RIAR S SOE N H ABERZE Bl 4 —.
B — (1994) TEEASORIREMS 1L 4E.
HA 75 A1t (2008) 55 H 7 ah3Ez DIEMENLDORIR 23 VI =154t
Hokt BiaA s BRS¢ 9r) Y« FU S AT (2016) TREAHIHE AR - BIER O R DR B X3
WIE EAE. (1979) TRIERBEAR — RN F DT=2D D\ B GEak k.

2B, EEOPRHARIRITIZIZIZ HENTOZRWLOLE T, BRI EORIR I SR R eIz ZiziE K

L7z,
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(51 HCHR]

LHETT (2017) [BURHARZEIZBIF D)5 IOWFgE—E . Bga « Bfve B « 8 A BED N 1% vz I3k KR
2B R L.

RED I« i BUB T i A2 -« ILHAECSA (2001) [ Bz A B NDT2bD A AGE RN YT 7 JRAY— T — %
vhI—7

it B3RS (1982) [ R BURERE D ol 118 B 27 88 i) [ H 9535 LLigeal e IR 35015

PRI & (2017) PRHGR G P8 —RHERD 558 - th 2 - RIS R 5.
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NEZHRERGICHITIEMEERDERICEAT SEREHA:
SEITHRELE 21—

HEATEE- ILBAE
(BAPER5)

Abstract

Do we still need to learn a foreign language when we have access to high-quality
machine translation that translates what we want to say in the target language? Or is
there any way to effectively employ machine translation technology to help language
learning? Improvement in the quality of Machine translation (MT) with artificial
intelligence and neural network technology, ubiquitous in our everyday life, has caused
controversy in foreign language education. Some language teachers prohibit the use of
MT in the classroom. Some others emphasize the necessity of MT literacy education to
train learners how to use MT for better communication. Educational institutes have to
establish policies or guidelines on the use of MT for foreign language learning.
Therefore, it is important to understand the status quo of the use of MT in foreign
language education. The present study reviews previous literature on the relevant topic
to survey the current situation of MT use, including perceptions and attitudes of teachers
and learners toward the MT for language learning.

1. [FC&HIZ
AR FIER (Machine Translation LA, MT) O3 EILTIEUL, @GO MT B EELT

FUTARAT— T+ TR TEDL ISR o7, ZOXHRUL T A EGEHE OB
PIZBWTH, SESERB AR DLENIEFLH TS, MT BTN EEEL R SLEIT
272D, EVHRIVIT, ANEREHB OHBIZL> TUIUETHA), MT 28 D IHITH
IRED EDIDNMFEEG > TN ARENLEWSTE, TWith MT B IR 72622 4h
EFEHE P HIEECRIETREIAMLEZXEINRTIERLR 0, BT, A EE
B RFICHEARTITEFEHE LWV SURIZE W T, MT OFEILET TEIR WA,

ZZ T AR AAERBHEE RS ICE TS MT OFHICE T2 EEEZETSHMNT, 2
VSR T ANy 7 E2 folcim L aL B a—35, b, 4% MT kx4 OEIFEDO—
bl BEMICH MT SR HSNDIR ST D E LRI, HESCHREE . £
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S EREEAT BT 31 DR BT B 1 B2 SR

LCRFREDOHEREN, SEFEFRBICB TS MT #MHZEDINTEZTHDEDONEN
IFEECEMEIEL CTRBLZEFEETHD,

TTHLEDZ, TTIC, WA TITFEEDS MT 2 RITTEH TELEITRDZ % L
BZT MTUT IV —HBFEITHORETELEERTI2HELI N TS (O Neil, 2019;
Stapleton & Kin, 2019), £72 MT BFIHSNDZEHELIZ AV F 27 LR 2 — o fm B
B8 z28 AT 581xHH5 (Bowker, 2020), FEHELHE O MT FIHOEERHELITHOI
T 5% (Clifford et al., 2013; Jolley & Maimore, 2015) , AXA L 3E% F S IGEGEH DS
FR LA P A R B E LTz Jolley & Maimore (2015) (X, %420 MT i FH % 97.66 % L 4
T 5, F72 55.47% DFAEN MT OIEH BRI THDLHEE L TWD, il T, BEMIZL,
MT AN EBICRWEEL 52552 T0DLDEHT 0 30.77%I12TE 720, MT O
UG EE 3 ) EL724 FRROAMEGEH B & 13, FANRED IO MT ZEHL TWbH D
MEBRREL | ETEONRE DI MT ZEIRERONEHAZDIENEETHY , BAKH
2 MT O BRI E, EF X—ar ML 5T MT RO EFBERETEZHE T2
ZEiT A THD (Ducar & Schocket, 2018)

20MTODOOO0DOO0ODOO0DOO0

AOLE 2—Oxt T, SMEFEHEBLICBITS MT OF ARSI O E - #H A
DEMFAE THL0, TNEITHNT AMEFEAFIC MT 2 ANLHRE T EORL B K
I, ZNFETHLEEAFEL T 7= (Anderson, 1995; Ball,1989; Somers, 2003; Nifo, 2008
72Y), Yamada (2019) Cix, TNHDFR LD %L AL Ea—LTW5H, 2O FLHIZEDE,
2000 i TO MT A 1L, TBad model | V)7 7 —F BNHLTh-o7-, MT R &L
(bad model) & BT T, 722 IXFHF M, B35 (L1) 2°5 L2 (f: 555) ~DOFFRE MT %
EoTITW, 2D MT NIZZ=T7—%2 /O  BIETLHZLETHFELZRTENILDTHD
(Kliffer,2005; Nifio, 2008).

Bad model 77 m—F X, FEEFOEF X —Tarm LIZH 535 5T, (EROF -
SREEAmOBLEIDIL, BEERL (BORBDPESTNDHEWVIZEZ R TIH#R) 1L, HE
DLBELINIRNEZ ZHNTNDTZ) (BRI, 2012 70L) | AAEREE GBI A
LI HELIEE AR, Ll b, FEFE IS T 5K Z2EL720 (Schmidt, 1990 72
O WEFEHLOFE RN R THLZEb RS20 (A, 2015) & BIRIGIRE I S5<
FREELZ AT T (Ellis, 1990 728) . Zaui, BHEREWD ERk TG B 2 SN EREBE
I AiHZ % F 589 5 TILT (Translation in Language Teaching) IZH# 5% 2 5 T
% (Cook, 2010), T AR T, flt TIIHEMEIFR O B 250 EL72Z812Xk) MT GRae
LFEVOEELZETHEENTEDLIGood model | 77 —F H u[HEIZ/2 > TE TV (Lee,
2020),

MT ZiERLTEAMNEREBE 2R E T2 0L, —EBFELTVDLIENDL, TDE X
FEBETHLNSOTIE W, L2, & TiE, MT AR B CRHZEICH SR
ENTETCNDENIZETHAD, LT Tl ZOHEEFRELIToTM LB T 5,
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I.MTERICEATIRERE - FELLEDEHOX v T
3.1 Clifford et al. (2013)

Clifford et al. (2013) 1%, FAELBE DI EGEFEIZBITDH MTICHT 257 7 —HMIX
LEBMEZITol, £ 356 HOAXAUFEFHBIIH LT, L2 T4 T4 7 DD MT
EHOFERBRHAEL LM LT, 76% D FEER MT OEARBROYEEIE L, £72 905 4
DARALFEUN DR~ AR FHmEEOTFRFEICHLRILFHELEmL, 22TH MT £
RBROHHFAT 88% Th -T2, #HD MT O B BIT =y A BED X EREELE
THDONELANEXERFHROH NN E-L2BHTHo T2,

FIVFEMIC AL L, FEHEN MT 25 H&RIX, FGBEOBROMB N HH L (91%) . K
WTAT 44 L5 (36%) . Bt i ORERR (31%) ThHh-o7lz, MT ZHHEED A F HEAL T/
X, HAGEHNL 89%., 5 HFELLINAY 62% THLHDITHKIL, XEEK, B 2K% MT (I
ANTLDFEEZIENEN 16%L THEDVETHLZLL D oTe, ZNHDZENG, FH
FHOLLIEL, HEERA T MTIZAIZL T, BEERDVIZMT ZIERAL TWAZER DD,

Fo FEEIMTZ)—F 4 T eTAT 4 7 DAY — L L THE T2 0355,
Thbb UEFMRCAERIETRAHMR T 572010, F-HS TEWE L2 XEMHRT -0
WZMT ZfEHL TV, 2IREL T MT 1ZFE A THLLRE LI FEE L 94% TH
277,

BE LKL THT = NEEIT o7, B0y, FEFICES>TMTIEEEO
HIZB W THHIERGFETHY, ZLOFAENRETOREEZZ T TCNDLEVIERTH T2
D ZRETIRAIZ, BEDONELIE, FEED MT HEHIIFERLNTZNEEZTVD
FENZ D, FAEO MTHERBREICE 250 EOEMTIE, BHED 2% BT RIEICY 7
LIEEZLTREY, GAICEoTIAREICH 25 1 LB L 37T%bEHDHE HED 81%
WEEDOFEEEO MT EHAZRALDORIEEREZTND, HiaAIZ, FEEZEDO MT
AEROHLEMELZHEIZ - Ab W holz, ZHELL TR EEAHO N TEREOM
EERRL TIELWEE A TWD, AEFEFE BT MT AR RNTHLE
EE LB 7% DR Tholz, REENCEEIL, MT 1% LTS JEBLHY
ThofERThoT,

HBE D MT i T3t 77251 1k H I T 25 A& Tl FIk 738 B MT O 3%
[N EEHEEIB LI H BT 27T% I E-> TS, — T EBRFEEETHIIE, MT (3%
ICSEOATREME N B D LB 2 - B 1T 54% CTH -T2, MT OB FHOMEHOAF EMEIC K RL
TWAHEORERIZIFEEN MT OB ELWNE IO HFREFF > TR L)
FHENDHD, W ERFEEE THNIE, MTOTT —|ZRSZXEETEHLEEZTWD, ZD
FOZ AAEFEOFE D MT FIH ORI ZHEICLSTH, —BUa TIERL FEEDOL
NN ES T, BRDL0)DIFHLRIENE R TH D,

3.2 Jolley & Maimore (2015)
Jolley & Maimore (2015) (%, 128 ZDAXRALGET R T LIS NT L5 EHE L 39 4

DHEIZH LT MT O EEBREZIT o7, TOMR, FEEOHEFBEEEICBITS
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S ERRECE BLS 2381 DR EIRR O i I B4 2 FERE A

MT fEHRIL 97.66%LFFEHITEWIENHBA L, Fle, R BRI AT 73R8, #
R, TV BT —val (B E S I DT BN HER TE, LU, T4 T 1> 7R E D
BiEL T MT 2T 27 EENboLH 20, 72, FEEIL MT ICA T 5 FE0HEAL
DVNSUVMEE TR E O IEREME R m <R ERFIL TV HZEb Do T,

ZOFPFAETHFEE O MT R I13m <, Lk L7z Clifford et al. (2013) DEIG % L[
Do Tl TAT 4V TR MT 235201 % 0 VoD | Clifford et al. (2013) &
E&EAEET D,

T, RAFZEIL, FEEOMBEERLMARITCWD, ZHIcLd e, 12.50% D8 FH 1L, 4+
EFEFEIC MT ZE L CH RV EEIZE L TWD, it T, 86.72% 1% MT i I 28 A~ 1E
IT2ICEE T 20 ENTREOBBERFELEIZEL TS, X, 7TATOT LB T—
TarRIAT 4TI MT 2T HZENRIETHDHEL ZDFEBE TV, Fl
FERECOMHIZMERHHLEDORIEN L, Fiz, EOREELITHIC MT IZAT5S
HALRNKRELARDIEE ., MEAICRIE CRIEICRD) EORIZENEE 2 TWD, HiEHEN TF
BEOBREMBTHOLITRRY, TR LEE, MT o CGRESZ I3 2lidd
FENELZNEV BRI FAEICEHDH LT,

— 7 HEMDIFHT, RIFVEEIIIC MT O Ik L THEBATH -7, FEOE
OMTICANTLEEMHEMEDIC, REICHTHEEELEERNFEELVLZ W, S E
FETHEIC MT IO ANDZEICHLTH, THFELWEE L 5255 LEZEL TWDH DI
30.77 % LT E e\, ZAUEam 5L (55.47%) O FE FH D EEO IR 2 T D s R
LIEX vy T WB D, Flo, MT 1S3 T 2E M, FFICERO EMEMESVOBLR T, P8
X 0~5 DU H—FRET 3.67 LEZELTWEDICKL, ZEMIT 3.21 LFFMHA KW,
DI, FEHELZHBMD MT OFE TR T2 ITITEN R H DL,

3.3 O’Neill (2019)

O’Neill (2019 IFARALFEET TV AFEDO KF2HEAD 310 4 DOFEFEXRIZ, MT
DEERDOFERERIAELIT o7, BRE TN EDG AL BRE oW E (o
FVEEFEZTOHA) LT T EZEEOMTHEMAEEL SEEBOYy h— R EZ A
WTH AL, ZOREER, REAZ TN MEOSE G 87.7% T, H EFEHOL AL
82.3% T olz, B+ &M%, KRFEMORY L —LL T, @M T bR DRI
HZMT OEANEEIESNTWDIZE 06T 8 FIZ A7 EHE N MT 2 HL THY,
ZNREFEPIF TN WREOEELVE L VR THD,

Flo A IAUTFELOMBORERAHEZH BB TITo7El A, FEFIZH T MT
IXIEFEEIZOWTORENRERNL N E ZRITEKLT MT FUIE AL iane
WIOBE RS, IZbh bbb, BEERICHEHAL TCWAZEEZOE AT ETRLEEE
D 87.7%&Z\,

INGDOT =D, L2, FEEBEX, FEAEZNBARELEDSTHNTH, BV AREE
ZIDTZNBT=DOIZ MT 2> TNDENWI TR DD, FTAZFMEIMER VLRI L 72035
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MT ZEHIDHLfEHIV, FEICEBITD MT O e H HESC, MT U773 —IZBT 548
| ANEREEE O — f““kbfﬁ!@@“z%ﬁrﬁ%é’)@fitb\ﬁﬂ*ﬂﬁ%%%hé

3.4 Stapleton & Kin (2019)

Stapleton & Kin (2019) (X L2 " EHEDTAT 4 7 ORAETHHEN, ZDHIZ
HOEED TELE, TR ST LOMNEIMEVNI EBRRELIT- 7=, %IEW%ME?‘E)T
JARNT —=HEL T, FREANFRIOILREEOFEE (11~12 5%) NEWCEFFEOLEE | [T
ENRFEOHEGE TEWZEZIC MT (Google FIFR) A ffi o THFRICRLIEBDEZHEL T
BUWo, HEIZIE, KT 7 AN MT TRENTZLENRGENLTWDHZEITEZL TV
W,

FERIT. 2L4DOHE DL MT DIFEE SEST-DILT=5722 4 Th-o7-, FEDD 10 41
MT fRO LB L FEFNENE LEDOEWVICK SLIENTEed oo, ZTROBEMBEEL T,
MT R CH-72ELTH, FNIEFEFOMAN =T — (FEFENPDEFE~DO T WIZLD
MEW) LHEEL O TRIKT o7z L Tnd, — T, MT OFEEEEE-T-ZEIX, LL
TOINTFEREBEOL AN NVLOG & ERFEREAMEHL THWDRICE kLT,

[a]ll of a sudden they have this word that seemed out of place that was very — quite
an advanced word for their writing. My thought was that they probably would have
used Google Translate (p. 25)

ZEIRAEXHFIT, ZOHICES DR WVEENE N, FEHEOTA T4 T LX)V %
BRETHEHAOLNICHG EORmWVEE ThH-oT-, BT 204X Google FIf %
EST=D TN EE LT (p. 25) [EHR]

LINLERH AZEAEDH BN MT OEREZEDRNoT2ZE 05X, BIED
MT iREFEHED L2 94T 4> T H L TH RESAHRR IR G 2570 ELE 25D,

AL, MT 25 EEFE Y — e L TS 2SIk T BB OB ELMAEL, L1 T
DIAT 427 % MTAZ)T TRIER T 2L 0T 2 1 L Tid, RE D KRTE R TH 7273,
FEY—=LELTOHHIZH L TOETEEIRER IR TN T 5, 785 Y — L 2afik s
LCoD MT i Jixn‘*fé%t,a I34THY, TOERELTHEBEOEREZMVIZWOTH
NWIEFEEZG TR VWER R 24 28 P HEOANEHGEFEOET X —var # K TSR
Tbié’&%@%ﬁbﬂ\fzo —HOHEIRIE. FEHEOHEGEAX VRN ETH50THI
=N MT%%gz/w/v&LfﬁﬁH@“é@ IR L7 ERIZA LT,

ZTHMT DEWVFIZONTORERHD, Al X MT O3 T D ThiiX, MT

@IELM@\E%W”%‘ WCHZDMERDHDH, 2FD MT ZBOANTFEEH AN TV — 72
WLIEMT U7 7 —HBERRETHD,
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3.5 Nifio (2020)

Nifio (2020) 1%, B L72AMEREFEICHITDH MT OF AEIC O W THHAELZ, BT

BEHEN304 L EE (post-intermediate) 2354 . k- I N ENETN 14T HOD
37 BICKL T, BBRICEEEICAER. V=T 4 T VA= T  TAT 40T AL —F
YITENENICHEDD MT 2ol 7 /XA 2T ThbolcDb | ZOH HMEIZ DN T
Tl —RNelTole, V=T A 7 BRI TIX, FEEEO X EAE MT THIR, & EIET
HZET MT 2 LItV —T 4 T REN%EMD VA=V 7 O A7 I3 GBE R AR O ¢35 %
MT T#RL,MT LH OO IEMHS LML T D, TAT 4T DFATTIL, HFEDLE
Z MT 20, FEEFECEMNINTEROMBRYZRRHL, fTIEd 5, AV —F U 7 X A71X
HEOREOEF%Z MT ICAL, XFICRIESNT-XEM D ENTRHE LS L
)4 DODEAT THERIN TS,

V=T T EeTAT 4 72O T, KES OFEHE (ENE N T5.6%E 73.5%) X MT
IFRICNE D EMIE LT, FRICEESE, SUE iEE VS ERNEICB W TR .~ E WD FH
ERERLNE o7, Ll EfRFEEZFORIZIE, MT PEZT =TI o0 TR SN T
WHENELMT FHBEMLETIERNEEZELTWDEEL W, 747427 (L1 hH%E
SEASOFER) TiE, BRSO EEFIL MT ORIBERTES, RER, CEMR
BOBRHLHEECTND (p. 15), LU D, UL EOFEF (67%) 1X MT IZL->TTA
T4V R ELTEERIELTWHZEND, B2RELTE MT EHOFHMEZEKE T D5
EENZ,

)7, VA= T EAE =X 7 Tl EZF TMT A H THLEITRO LN TV ARNED
Thole, IMT OB)FT CEENEALTZ LWV BIZHT2FEBEORIZIL. V—T47
BRI D% OFEEFT 838% N HEMIZELX TWEDIZRIL, VA= T X A% Tl
53.1%, A —F U ZIZEAL TIE, 53.8% CTh o7,

ZOIHN, AEFEFEEICBITAMT HEHL, 4 HENOXAZIZE>T MT 24 H L&
HEGWNIRIR DT ENHERENT,

3.6 /NH (2019)

AARENO MT FIHRIIZOWTE, FEFICH L THHBICR LT RERICHTHAES
NELDIZEFLOMDONEY B G T-5/ 00 /INRF 72 A 1X/NE (2019) I2BWTE K&
EhTna,

/N (2019) 1, éky%;nﬁrﬁz@%;n%ﬁi&bﬂ\é%”% XL T, 2012 4L 2019 4
AT 27T o — M B A R L T\ 5, gL, B A hofl SR BIfRO B 2%
BHE B MT O 2SI/ LT 2520 3 > ThoT-,

ZOH T, MT OFRIFEFRICBEIL T, 2012 D THE W07 LS JERIEL TN D
EEBED 64.0% 757D, 2019 HETIE 23.0% WAL TEY, [HFEn-7L B9 1A
DB ZTHFELVITNWEED | ERIE LT FEHFENEINL TWD, FEHED MTIZXL T
F<EHIZRIZZE/L TWDZERDLND, BEO, MT BIEOMHEN ER 72 B BERL T
WHEHEZRIND,

60



MITIS Journal

FEEFO MTEHOEE LIk T2F7EEOBRELT, 2@tttk Xz 20
22%THY, T4.4% NI FITHE N T OV 2o TEH & | LE[ZEL T,
W TH MT ZIEHATAZEIZHTHET RXR—2a i@ EoTNDIENIDN AL
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\\ \Elg%
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3.7 Tsai (2020)& Lee (2020)

Tsai (2020)IEH [EFEAZRFEETHORBHEROEFARAEDOmWFEFI34 L, FFRFEHK
DBUSE DR FH 314 2 %I, CALL Y —/L LT MT (Google FHER) Z 4 JH L 7=
BB RERAELTZ, FEEZTNTNOIGE L CEFR T, HiBEHK OB EREN
B2 L UL FERFERH IO EEERED Bl Tholz, MAES I X5 WM 2 HEL , 2
DAFIZOWTEA LA T EGE (L) TELS ZRICRHS T 5L EEZHEGE (IR E5E
TEX ZO#% L1 TEWVWEZLEEL MT (ST XEESEIC, A NEVTHGED LE
ZEIEL T EW) B E B A TS,

FERIT, T MT 2b 3, EIHTEWZLETIE, YROZIERNEEHAE O W FE
HEDRHENOKD =T —A T LIRS, mERBRAEHAL TV DIEM MR T
Ele, O LT BRAEOSWFEEE BV EEELLLE MT 2 L& DIZ AN E#
D L2 FAT 47 IO HFEOEHL 2L EffMELm<Ro70, Lol 20m EEGWITHE
REDIRWFEHEZDIZO N EmNoT,

ZO®%. FEHET MT 2747 407 OXHEY— L EUTHHERLZEBIZOW T T 7
—MZ&E x 72, 7>/ —RAHIL, Google BIRRZE 72T AT 4> 71X 3 D0 2 B, WA,
FEEHE, U AT A LRBLAESLDSER, SUED EMSITERIISL T2 EDD A% MT
T 220 8 HH Thole, TORERK, WEEHLOFEFITH AT, FEFELDOT
BHEHEDIZON, RTOEMICKHLTMT 252 L1Cxt 20 2 EITm<, €056 7 2DE
MICIB W THEHIICA B ChoTe, T THRERICHE T2 ERm LS &<, MT FlJH 0
BREEZEZLTWAIERS ol

Lee (2020) |3 [E A D FFES23 2 (TOEFL iBT A=217 70-95) IZ%fLC, MT % CALL Y
— L ELTHWEBEOFE S A MAEL 7=, Tsai (2020) & #7322 513, Tsai OFEEIT L1
THEXZ LI, TN E RN TIEXEZSE 50T L, Lee (2020) 1% L1 ZFIRE
B MT ORHEBEBEN LT =Ry 7L TEREET, MT ORHEZZZICH H ORI
EETELAER, BREEOZT—=DHD L, TAT 4 T RIEOE 2B DI LI DN
SlbHEL TS,

4. MT ERICH T H2HEHE (KF)DEE

ETIE, SRBHEICEZNICEDLESG O MT ICxt T2 FEE-RBEBRELELO, DL
TTIFEBEERE CORFEM) O MT (X DE MT VT 73 —HE O/ Ay MREHRE
BLOMT BHEGERBTICEAIOEELWMUTLbDEELD D,
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4.1 Groves & Mundt (2021)

Groves & Mundt (2021) (X KFOEE A5 72540 MT O FLARIZ W T4
L7z ZORETIX 2 DOKRFOTHTIvIAZYT 11 LI L TERMZL, BIZEOFT
FHpT—~ 4 O FLDi,

EFT V=T 4T FEOBED MT I 2R _ufFa’éFTé‘Z)EODIElK?%%’?#oto Ll
TAT AT TOFER, DFVFEEFZFO L1 TEWELEE MT I, ZORMEFEE
BEDOIAT 47 THHEEETIHIECEL TUTERR™ DNz, BIEED 7 £I3ARE
ZIEHEBRN . RFEOTTURRRFEPAINEFEEOEF I EROBLA TORE
DHDHEFIEL, 1 LI RN EICHIDHEE X T2, A2y 7B Thar g FARFIEL TR,

ZOFHELT, ZHELRFAMIC MT FEHICBET 2BV N AETHY, dFEim T ~Eifk

BTHLIEN BRI,

4.2 Bowker (2020)

7 — )AL BHE B WEN O KT RFEFECTHEMEGLIET DR ENE X T, FERGER
A N RGE T —F R= N =BG BN TTLDN, ZORRIC MT 2 iL7zne
BOFPENEZ TETVDLIDLEEFETHD, ZOIHRITARICE VT, iR L7z O'Neill
(2019) 1Z. MT OfERAZEEIELIZELTH, FAEITFEHTL20THLINE, 2R E3550F T
LA MT OFMAICET VT 73— 08L& ThoeEakLiz, MT ffi i TRIEIZZ
S TN M BRI | FFIC RIS EDRBETH S,

Bowker (2020) i%, £V T 7L —HBEOEEITEL T, EVRXAHFEH O FAEITH LT
MT U773 — BB &/ Ay MYIZE L=, Bowker 3FT 24 L O SFEHEAS Y T &R
A C VT IV —HBILEOLREBAICONWTERMLIL, T2 TREY I NDEN ST [HE
RES 2K LT, 6 DO (SFREH ., FINIALE-FIG, MT O TEOAAT
A A — A OEREOOFR, R ITIE, V=T o) 2P0IAALTE MT U770 —tkyv
&, 23 4D ERL NNV OEFE AR O R ABRKOLAEITH L TEMBLIZ, Eyia
VRICBIMEBEBREIE LT 7 —R T, 87% 728 MT IZDOWTH LWZERF T LA L,
I % MENIZEND TN ERIE LT, 5%, 290 o7z MT UT TV —HEEN, RKFEAX YT E
FEFICH AN E SO ML BEEEFENEEL LR TELRETHoT-,

5. MTONEEHRE~DEE

B%IZ.MT BAEZEHBERHIREZE DLIITEZ T DI O WTELE LR A D
EF%, MT O#EBITD I ELL AAEFGEFZEICB W UIR L TR T 2813 TE <o
Tb\éo

5.1 Crossley(2018)

Crossley(2018)IZHES DM HEFNIZ L > T, ZHET AR DB IT o TELEHV EH B WD DI
BT aY —ICRIEENDEEREND T T, ZORENSIHEHE OBRE., #HEBO&E
WO R SAREERHLZ L FRICHADAEEFEHEICESZEbE Gal Tnd, —
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IHEFEEETOE, BEAEFRICBWTLZTOS@EEEA T8 01N H50 T, 4
EHFEFENT 7 /ay—Zlo TROLILD ATREMEITIR VW E T,

UL & ER A EZEA LT LS L L TR W E 123V T, Pixel Buds 728 o [6]
HEWFIR T SA 2L, FEHEBEOERNWFEEF Lo THEEax M/ TILNTEDL
D OHEGEOFEO=— %D TLEIZ LI D, Bz X, BN OT-D DA EGED
==X THIVUEX MT TEPBVTLE), LT DH&, FREAE LI, RIEOINEGEFHK
(& T, FEETENEA L TRE FR OIS 2SN D W REMEDN B D,

it 5T, AANEGEFE R MT IZRS TROLNLZ LTV ENI B RIZK L TOMEmD £
EDTND, AEFEHEEIITE VAT AR ROLNDTD, ENET 7 /oy — 3 RITT
DAMREMEIFIERVEL E 2503, £ 2 FHEONEGEFE I T2ETF N—ar R4k
THED . RIS DEEOHELE D= — AN > TLEIZEE T RLTNS,

ZOMIZh, S HEBRESCHEBEE MR, HEHVX 2T AN TONEEHE
DIIGZENSTEFGREL T EAWICTHEINEIRFFE IOV TH R ZRA A TWD, 2O X
HIZ Crossley 1Z MT. £001F HBEIR T ANA R L THNEZE L BT REREBLZ TS
R TWDAR, W MT 28 L7-a3a=r —a P RREEZ T HA | B Rm #x
WA T2 BRIE  HERICIRAOND Kb Z 2 HDHZLafhi+ 25 (p.549) . MT OfE I,
ZOZENEDNPLRVIRE (BaFliR) IVig 7 —Thh, BR5iEa3a=r—ard
AR TV ERICBWTRWEEZLNLDT,

5.2 HAREMNOREE

R (2018) 1T AN THIBENRIHL TLAHL PRINAfFKZ REL T, BLIROFEHE RO
SAEFEHE T MT IS TLEI affetE R iR T 5, WIS 2 1E, MT LULicy
BHIRTHEFENMEZ DA AN ZE T, ZNNHARRBEORBIZE G THLNIBE 2T
FEASH T, A L (2019) bREARIC, VR -EHRP LI EEWVITHL, HREE LIRS
BEHAELLT, AIIE L OONEFEEZ S ANEEFEZBEL e ez 2N T
FRAD - HEDOET NV ELTHEGEEFESEWVIZODBLEMND, /28 LA E GE
HEOEZEICOWVTHEML TS, LA Q021G EMELTOEBEAETORRZ, Tk~
X MT OFFTEICE > CTHFRFHRLIZEFET D,

JTV—M(2019) 134 A S HIZLIZHEG], 2 =D RICB T EGEORARIE, A
= 7 OFFREREZ AV Caia=r—ar 2KAIEL TV D EICfliL, MT O XK
MEERHL WD, B ISV T, R OERE 1T B AFICB O THFE I DI
ST EA LTS BEOLFERBE CTHFATUREFELZFZEH L T RWDO TIE AW b
HLTEY, MT ORHZT—IZR I ENTELHEIBITIZE > T RNWEFF T2, h#E
IZONWTIE, 2FFOWMBSITRL TEWEIIE ARV, BBhaia=r—rar bl T
ITRREHL TV =857,

INHOHEFANPLEZDHE MT B HFEAETEICBWTHEICHEHINTWDLZETART
HY, FFEOHEFERENZAL TWRNE TH-o THLERBUE TEXDIENRBEND, 1272,
MT OMEE ESFEB RO AEZLE T 570 MT 215 AT 21T EMICH X2 AT T50
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TIER MT OFRHEBNT 272012, V=T 4o "M TELEHEBE R RO OND, LL7eR
5, EEEIIZZOFMENEICE ST MT 2 KLU THEEL TR0 A, JAKXEDbITWVWDE
ReZ | WU —DIXFEM T2, £72. MT Z#HL TV DA SN T, 4 %D MT 2N R T
SN BT ALK L TREZZEL TV,

6. £&H

AR TN EEHAEICBITOMTHEHOEREBICET WAL R T LEFOICLE 2
— L7, AAEGEFEREOFTEFEO MT EHFIL, 80 N—t U MBI FITH W FT
HDHZENMEFR TE= (Clifford et al., 2013; Jolley & Maimore, 2015) , £7=, %3 #13 MT
NHERBBEEZZITTODHEVNIZEE b7, BHEOMNIX, MT £ 12 B9 558 ) R
WL TIXEMAICE 2 TWDE N —EHLL bz, FALFECESIC, MT AL
TWRWAELHD, 7272, b — A mic, MT I ERRR TR, FHED
B )UKo T, BB E 2 SR L Tz (Clifford et al., 2013), MT 1%, #ICiEH
BRBRLTAT 4 7 FEICF SN T Db b7z (Jolley & Maimore, 2015), 2D X
VIREREND MT Off TR D nEnomEbHy, FAT, @7 MT 10 5%k
EHRTH MT VT IV —FBELZFEMT RELLWHIE AL MR T 7 (Bowker, 2020;
O’Neill, 2019), ZL T, BUR LI kZ B x | BEHBEAMG . MT EHICB T 2RV —%
RET REFFTHDHIELMER TX7= (Groves & Mundt, 2021),

HAREWNTH MERRICEIICEZDMIEE L WD, LOLRRD, BEBRY O FEREEH
AL, BN TIEEERY, ETE BNO MTEHRREBE - FEHEDOEHOB
WEAR T 22N EHE THD,

[Ft#EE]

R LHRECHTZV IS E NIV A AR B RFIRF S MR AN EHEAEE B 2D

TuY =7 D FAERFED S 2 TRSEH T D, BRRRONEO—EI%, BT & LIS (B)

[FIRRFE OFRH 7 v 20 g e | Bk - 53T 7E 0 A LA O 4L | (GRIEZ 75 :20H04486 .,
REFELHEB)O X EEZ T T,

(EE R

M A1 5 (TAMURA Hayato)

BT RY SEFEHE SR LAl R R e EE, 2020 AR K7 303 4| BIfE, AR
FREAEGE B PSR T TILT I22WTHFSE 35,

LI H#E (YAMADA Masaru)

B VE K P AMERE 5 ANERE B E AR B, tENE R - EEFIRE 2R T, Rl
RO FRIFZE VBT 5, FSE OB LI, FIR T 7 /ey — 3 (MTPE 728) | FIfR 7 & A0F %8
(TPR) ., BHFRGEFR B i (TILT, TI Literacy) . FHFIFR M (AVT) 72 L,
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Graduate Program Interpreting Practicum:

Introduction of Portable SI Equipment and Collaboration with Undergraduates

Kaori Nishihata
(Tokyo University of Foreign Studies)

1. Introduction

This study reports an attempt to incorporate new perspectives within simultaneous interpreting (SI) practicums
at the graduate program by introducing four case studies conducted in the Japanese—English interpreting and
translation program at the Graduate School of Tokyo University of Foreign Studies (TUFS). This study explores
practicums from the planning, execution, and administration perspectives and presents findings from the
viewpoints of supervisor and students. TUFS offers a two-year Japanese—English interpreting and translation
master’s program, wherein students take consecutive interpreting classes in the first year and SI classes and
practicum in the second year. The program was launched in 2004, and the practicum’s main structure was to
invite guest speakers to have students experience SI in an SI booth (Naito 2009; Tsuruta & Naito 2010, 2011;
Tsuruta 2015). In 2019, the author assumed the role of freshly designing, instructing, and supervising the
practicum from scratch. The research question was how to make the practicum as practical as possible
considering the actual needs of the interpreting market in Japan. Simultaneously, it was also necessary to consider

feasibility in terms of budget, timing, and the level of the practicum.

In the academic year of 2019, four practicums were designed and conducted, namely, (1) SI on the campus tour;
(2) SI in collaborative class with undergraduate students; (3) subtitle translation and SI for an internal event; and
(4) SI for an open-to-the-public lecture event featuring a guest speaker. The freshly designed practicums
incorporated new perspectives that were added to the conventional practicum, namely, introducing portable SI
equipment in the practicum in addition to the SI booth settings and conducting collaborative classes with
undergraduate students who are taking the interpretation-related class. Consequently, making the SI practicum as
practical as possible was realized mainly by introducing the use of portable SI equipment. It is because portable
SI equipment have been widely used in the interpreting market, and graduate students are more likely to use it if
they work as interpreters after graduation. A confirmed benefit of the new endeavors was an increase in variation
of interpreting styles, which enabled us to have more available options in practicums and create win—win

situations for stakeholders by utilizing internal resources. It is also confirmed that appropriate frequency and

Graduate Program Interpreting Practicum: Introduction of Portable SI Equipment and Collaboration with Undergraduates. Published
Online: March 31,2021 MITISJournal vol.2 no.1 (2021), pp. 89-100.
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execution timing of practicums continue to be issues because the program requirement for graduation includes
not only an interpreting practicum but also a master’s thesis or research project. Based on the reflection session
with students conducted at the term-end, all of the students agreed that for four practicums conducted in 2019, the
timing for each was the best. From the supervisor’s perspective, how to strike a balance between practicum and

research is an issue that needs to be resolved.

2. SI practicum with new perspective

In planning the SI practicum, scaffolding approach, practicality, collaborative learning, and balance of
directionality of language were considered. Prior to designing the practicum, the author took time to hear from the
students to ensure the practicum matched their needs and current conditions. TUFS adopted a quarter system, and
the relevant class was open for the spring and fall quarters. Spring quarter is the first period that students take SI
classes, and it conflicts with the job-hunting season for them. Therefore, the need for a scaffolding approach and
flexible scheduling by adjusting the activity level and audience size to avoid excessive pressure on the students
was confirmed. In the fall quarter, students’ interpreting skills are expected to improve compared to spring, but
they are required to complete and submit a master’s thesis or research project for graduation. Thus, the execution
timing of the last practicum had to be carefully considered. Each aspect is further elaborated in the following

sections.

2.1 Scaffolding approach

In designing practicums, the scaffolding approach was utilized. To what extent information is shared with
speakers in advance determines the level of interpreting because preparation indeed matters in interpreting
performance. Seleskovitch (1978) stated that “there are no conferences for which the interpreter does not need to
prepare” (p.124). Gile (2018) described strategies and tactics to manage linguistic and cognitive difficulties in SI
and refers to “preparation” strategy. The more prepared an interpreter is, the better their performance will be. If
the information given in advance is limited and preparation is insufficient, it is especially challenging for novice
interpreters. In contrast, if interpreters are provided sufficient information in advance and well prepared, the
interpretation level can be adjusted to be less challenging. Additionally, audience size adds psychological pressure
on students, especially for beginners. Considering these aspects, the first practicum was designed to make
students alternately assume the roles of not only interpreters but also speakers on their own to ensure that they can
be well prepared for interpreting tasks when their classmates are speakers. Besides, rehearsal opportunities were
provided one week before the actual performance day and the audience size was limited to smaller groups to

avoid excessive psychological pressure in their first practicum.

2.2 Practicality

Portable SI equipment was introduced for the first time in consideration of practicality especially in Japanese
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interpreting market. When SI is explained, SI booth is generally mentioned as standard mode. For instance,
Seleskovitch (1978) mentioned that “[iJn simultaneous interpreting the interpreter is isolated in a booth” (p.110).
AIIC (n.d.) explained SI as follows: “In standard simultaneous mode, the interpreter sits in a booth with a clear
view of the meeting room and the speaker. He or she listens to and simultaneously interprets the speech into a
target language. Standard simultaneous interpreting requires a booth (fixed or mobile) that meets ISO/IEC
standards for sound insulation, dimensions, air quality and accessibility as well as for the appropriate equipment
(headphones, microphones).” Accordingly, thus far, SI practicums at TUFS have been conducted mainly in an SI
booth with invited guest speakers. However, the booth environment is not the only setting for SI, as Pochhacker
(2004) referred to “portable transmission equipment (microphone and headset receivers) as used for guided tours”
(p.19) as one of the forms of SI. Gile (2018) also mentioned that portable equipment is sometimes used instead of
an SI booth. In Japan’s interpreting market particularly, portable transmission equipment has been widely used in
many conferences, especially in business fields (Hiratsuka 2013; Tsuruta & Naito 2010). Moreover, the demand
for interpreting in business settings is outstanding in other studies as well. For instance, Shinzaki, Ishiguro, Itaya,
Kitama, and Nishihata (2019) conducted a questionnaire survey for interpreters who had received training in
Japan and had worked as paid professional interpreters. One hundred ninety-nine interpreters responded to the
questionnaire, and it was determined that businesses account for the top 14% among various fields of interpreting.
Many companies adopt SI rather than consecutive interpreting when time saving is prioritized. However, most
companies often do not have an SI booth installed, and even if they do, meeting rooms equipped with an SI booth
are limited, in which case portable SI equipment is frequently used because it is handy and can be operated

anywhere.

Figure 1. Portable transmission equipment used in the SI practicums

Tsuruta and Naito (2011) referred to the inception of the graduate level interpreting program at TUFS and
explained that one of its objectives was equipping students with interpreting skills that can be used when working
for corporations. Also, Tsuruta and Naito (2010) mentioned the portable SI equipment was frequently used in the
actual market and stated that interpreting training must be made practical. However, the portable equipment had
not previously been used in practicums despite the fact that students are more likely to be exposed to SI using
portable equipment, especially in business settings. Therefore, the portable SI equipment has been introduced for

the first time in the practicum at TUFS to improve the program’s practicality and match the needs of the actual
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interpreting market in Japan. As shown in Figure 1, a combination of transmitter and receiver is used in the

practicums.

2.3 Collaborative learning with undergraduate students

In the conventional SI practicum program at TUFS, guest speakers would be invited to create an opportunity
for students to interpret their speech (Tsuruta & Naito 2011, Tsuruta 2015). However, one of the challenges of
involving external resources, such as guest speakers, is scheduling. Thus, it is necessary to check the availability
of guest speakers and arrange the schedule far in advance from the actual date of the practicum. During the spring
quarter, students are usually busy with job-hunting activities, and some may face scheduling conflicts between
their practicum and job interviews. Because guest speakers are invited to the practicum, it is not desirable or polite
for some students to be absent or request a change in schedule at the last minute. One solution, as proposed by the
author, was utilizing internal resources. Internal resources could include university students, classes, facilities, and
events. Thus, in the first and second practicum designs, collaboration between undergraduates and graduates has
been introduced. Additionally, collaboration with the university’s internal event is conducted in the third

practicum.

2.4 Directionality of language

In designing interpreting practicums, language directionality has also been an issue for consideration. It is
desirable to provide well-balanced opportunities of practicums from English to Japanese and vice versa. In the
first practicum, speakers spoke in English; however, to create directionality, a Q&A session was intentionally
established to ensure questions from the audience were asked in Japanese. The second practicum comprises a
discussion in Japanese by undergraduate students that was simultaneously interpreted by graduate students. The
third practicum involved four speakers; English was the primary language used, but one speaker partially spoke
Japanese. Additionally, both English and Japanese were used in the Q&A session. Consequently, both
directionalities were realized. In the fourth practicum, the invited guest speaker was Japanese and the

directionality was from Japanese to English (Figure 2).

Figure 2. Four case studies

Practicums Participants Directionality Portable* | Booth**
E=] J=E
Campus tour 10 ad O O 0
Collaboration with undergraduate class 80+ O d
Subtitle translation and SI for internal events 200+ O a 0
SI for guest speaker lecture 100+ O d

*Portable: use of portable SI equipment, **Booth: use of SI booth
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3. Four case studies: From planning, execution, and administration

The 2019 academic year comprised the following quarters: spring (Apr. 18-Jul. 18, 2019); summer (Jul.
19-Sept. 30, 2019); fall (Oct. 1-Jan. 28, 2020); and winter (Jan. 29—Mar. 31, 2020). As shown in Figure 3, four
practicums were executed on May 21, June 21, October 25 in 2019, and January 25 in 2020. In designing each
practicum, elements such as (a) audience, (b) directionality of language, and (c) interpreting settings (use of
portable equipment or interpreting booth) were considered. The planning of each practicum started far ahead of
the actual execution date, as shown in the “planning” timing. For each practicum, students were required to record
their performance using an IC recorder, transcribe their interpreting, and submit the revised version as well as a
reflection report; an in-class feedback session followed to aid further improvement, as shown in the “reflection”
timing. Two of the practicums were conducted in the spring quarter, while two were conducted in the fall. Details

of each practicum from designing and execution to administration perspectives are elaborated in the following

sections.
Figure 3. Four practicums conducted in the 2019 academic year
2018 2019 2019 2019
Winter Spring Summer Fall
Feb. | Mar. | Apr. | May | June | Jul. | Aug. | Sept. | Oct. | Nov.| Dec. | Jan. Feb.

) SRIshe

< >
<planning> < preparation > <refléction>
p 62157\
(‘ )
<planning> < preparation > <reflection>
P 1025%¢
< )
<ﬂlanning> < preparation > <refléction>

125v¢
<§anning> < preparation > <rekction>

3.1 Case 1: Campus-tour practicum organized by the program

The first practicum designed and executed in 2019 was to conduct SI in the style of a campus tour. The
university’s official open campus was scheduled for mid-July. Unfortunately, the timing and target audience did
not coincide because the timing was too late (after the spring quarter) and the audience mainly comprised high
school students. Thus, the program organized an internal campus tour to enable execution within the spring
quarter. This allowed for targeting the undergraduate students interested in joining the graduate program as well
as familiarizing first-year graduate students with the program. This is because some graduate students are enrolled
from other universities and are unfamiliar with the TUFS campus and system. This first practicum was conducted
in a small group intended to suppress psychological pressure of students in charge of SI, as stated in the

scaffolding approach.
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Because it was the first time adopting portable SI equipment, it was necessary to purchase portable SI
equipment. Once portable SI equipment was purchased and delivered, I took time to demonstrate how to use and
maintain the equipment for the program’s graduate students. I also instructed them about how to take turns when
using the equipment in pairs, which was practiced in class. The program’s campus tour was structured to present
an overview of the university and the interpreting and translation graduate program in the classroom equipped
with an SI booth and then to move on to touring the campus monument, the Research and Lecture building,
library, and cafeteria, etc. Prior to executing the campus-tour practicum on June 21, 2019, a rehearsal was
conducted one prior week to ensure students could identify necessary aspects of interpreting tasks. Some points
recognized in the rehearsal as needing improvement included noise factors. When two transmitters are switched
on and off; it had to be operated carefully to avoid affecting the audience with uncomfortable noises. Additionally,
students realized that they must consider their breathing noise because both speakers and interpreters walk around

during the tour, which is quite different from static SI booth situations.

3.2 Case 2: Practicum in the collaboration class with undergraduate students

The second practicum designed was collaboration with an introductory class on interpreting for undergraduate
students taught by the author. The aim of this class was to have participants acquire broad knowledge on the
profession of an interpreter by providing an overview of the interpreting types, history, theory, training method,
code of ethics, career development, issues in the industry, etc. The advantage of this practicum was to achieve
flexible scheduling and win—win situations for undergraduate and graduate students. Unlike inviting guest
speakers, it was possible to flexibly set appropriate time. Moreover, it was beneficial for undergraduate students to
experience using portable SI equipment and listening to graduate students’ SI performance. Similarly, it was
beneficial for graduate students to have a hands-on experience in front of an audience and receive direct feedback
in a safe environment. “Safe” means that there is no significant damage for any participant even if graduate
students’ interpreting performance is not satisfactory. Rather, it will be a good learning opportunity for students to
identify what went well and what did not. From the perspectives of administration and operation of the practicum,
it was beneficial to utilize internal resources to provide hands-on experiences for undergraduate and graduate

students without incurring costs.

The second practicum was a collaborative activity with a large class size, but was smoothly operated through a
planned structure and rehearsal opportunities. When the author was teaching another interpreting training class
with 24 students, the designed term-end assignment was a roleplaying activity to experience the roles of speaker,
interpreter, and audience. I spent sufficient time structuring the activity, which was successful owing to the
rehearsal opportunity (Nishihata 2018). Based on the achievement of the roleplaying activity, a structure was
thoroughly planned and a rehearsal opportunity was provided one week prior to the actual date of the second

practicum. In this activity, the classroom space was divided in two with desks arranged as shown in Figure 4.
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Figure 4. Classroom layout of collaboration class

Rear of the classroom

3 interpreters — Pros: 8-10 students
| <Group A>: Discussion group |©
m Cons: 8-10 students acilitator

<Group B>: Audience for Group A
Approx. 20 students

3 interpreters <Group C>: Audience for Group D
Approx. 20 students

m — Pros: 8-10 students

<Group D>: Discussion group Q
Cons: 8-10 students acilitator

Front of the classroom

Around 80 undergraduate students were divided into four groups (groups A, B, C, and D). Groups A and D
were the discussion groups, and groups B and C were the audience groups. Each discussion group comprised a
facilitator and discussion members who were separated to determine pros and cons of the discussion topic, “the
advantage and disadvantage of social network service.” The three graduate students assigned to each discussion
group alternately interpreted the discussions from Japanese to English, and undergraduate students in each

audience group listened to SI performances through portable SI receivers.

3.3 Case 3: Practicum at the university’s “TUFS cinema” event

The third practicum conducted was subtitle translation and SI at the university’s internal event, “TUFS
cinema.” TUFS cinema is an irregular university event aiming to deepen the understanding regarding society,
history, and culture. Combining film screenings and discussion sessions with experts form the basic structure of
the event. It is free and open to the public and does not require a reservation. This practicum was realized because
of a request made by internal faculty looking for somebody to work on subtitle translation and SI. The first
inquiry received was a request for some graduate students available for subtitle translation and SI. Because there
were six students in the program, negotiation was made to determine the possibility of three students being in
charge of subtitle translation and the other three students being responsible for SI. The negotiation was done
successfully, and six graduate students voluntarily joined the subtitle translation and SI teams. The subtitle
translation team worked on translating subtitles in June and July 2019. The event was held on October 25, 2019,
and the SI team was responsible for interpreting in an SI booth for the presentation and discussion session with
the facilitator and directors before and after the screening. The event was organized as open-to-public by the
university’s public relations office, and more than 200 people attended. Students prepared a feedback sheet on

their SI performance as well as a subtitle translation and collected 65 feedback sheets from the audience.
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3.4 Case 4: Practicum at the guest speaker lecture

The final practicum was designed as an open-to-the-public lecture given by a guest speaker. Particularly for the
last practicum, challenges included execution timing and venue availability. January is the university’s entrance
exam season nationwide, and classrooms equipped with an SI booth were unavailable. The only internal venue
available was a large event hall that accommodated over 500 people. One of the challenges in executing an
open-to-the-public lecture was generating publicity to gather participants. The speaker is a seasoned
conference/broadcasting interpreter and has a doctorate in international communication. She had been teaching
consecutive interpreting at TUFS for the past 15 years as a part-time lecturer. She taught the graduate students in
their first year of the master’s program. Based on her background and the fact that she was set to retire in March
2020, she was the most appropriate guest speaker candidate; it became a commemorative event for us to show her
our appreciation for her long-term contribution to the program. The author contacted her directly to speak at the

last practicum, which she warmly agreed to.

The preparation started more than six months before the actual practicum date and roles and tasks were
prepared in detail. In addition to 6 graduate students, I recruited totally 13 first-year graduate students in the
program and undergraduate students in my interpreting and translation seminar as staff members for support to
conduct the event. Their roles included making and posting event flyers, unlocking/locking the venue and
borrowing/returning keys, setting up necessary equipment, reception, guiding the audience, making
announcements before and after the event, operating lights and sound, attending to the guest speaker, preparing
the bouquet presentation, explaining to the audience how to use SI equipment, and collecting the equipment after
the event. For publicity, in addition to the university’s bulletin board, event information was shared through the

following means:
[ mailing list of the alumni of the program
U university’s official website
U email announcement to the internal faculty
U e-magazine of the language supporters of the university’s Center for Intercultural Studies
0 email announcement to members of the Japanese Association of Interpreting and Translation

Consequently, more than 100 people attended the event. The graduate students prepared feedback sheets to

circulate the audiences as they did in the third practicum, collecting 43 sheets.

4. Discussion

For each practicum, graduate students’ SI performance were recorded, transcribed, and a revised version with a
reflection report was submitted. A reflection session was held in the class for further improvement. Additionally,
students alternated writing reports for each practicum; these are posted on the program’s website (TUFS

Japanese—English Interpreting and Translation Program 2019). Based on the reflection of the four designed and
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executed practicums, achievements and challenges identified are detailed in the following section.

4.1 Result

4.1.1 Variation of practicums

The conventional interpreting practicum at TUFS was to invite guest speakers and have students conduct SI in
booth settings. In addition to SI practicum in booth settings, introducing portable SI equipment enabled students
to experience various practicum styles as introduced in the campus tour and through collaboration with another

undergraduate class.

4.1.2 Utilization of internal resources

In practicums inviting guest speakers, difficulty of scheduling and remuneration must be considered. When a
guest speaker is invited, remuneration must be budgeted far in advance based on the standard amount stipulated
by the university. Additionally, the guest speaker’s schedule has to be respected and prioritized; however, it is
especially difficult to arrange the schedule during the spring quarter when graduate students often face scheduling
conflicts owing to job-hunting activities. Besides, their SI capability had not reached a sufficient level by spring
quarter to invite speakers. By utilizing internal resources through collaborating with undergraduate students,
hands-on experiences were realized for graduate and undergraduate students without incurring cost. In the third
practicum, graduate students could experience subtitle translation and SI with a large audience, which also
contributed to the success of the university’s internal event. Both cases reveal win—win situations for all the

stakeholders without incurring administrative costs for conducting the practicums.

4.2 Issues to consider
4.2.1 Availability of appropriate classroom

The introductory class for undergraduates “Overview of Interpreting” has a relatively large number of
participants. However, it is difficult to anticipate the exact number as fluctuations occur each quarter. For the class
opening in the spring quarter of 2019, a classroom with a 50-person capacity was assigned, but over 70 students
attended in the first week. As there were no large, empty classrooms available, it was necessary to request the
administration office to switch classroom with another class. Besides, to change the layout as shown in Figure 4,
movable independent desks and chairs were necessary because some of the classrooms were equipped with a
large desk with a fixed chair. As a result of negotiations and adjustments, a classroom with a capacity of 100
persons was secured, and the second practicum was conducted. Thus, securing the requisite type of classroom is a

crucial aspect of allowing for certain types of activities in class.
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4.2.2 Event held on weekends

As for scheduling the fourth practicum, or open-to-the-public lecture, the practicum date was set for a Saturday
to ensure that working people, including alumni, could attend. However, the concerning point was that
administration office is closed on Saturdays, and any administrative and operative tasks would need to be
undertaken by students. For the lecture in the large event hall that accommodates over 500 people, we were
responsible for operating all of the necessary equipment including the lighting, audio system, SI booth, and
projectors. Additionally, all of the necessary equipment, such as microphones, had to be borrowed from the
relevant administration office at the university prior to the weekend. Therefore, the rehearsal was conducted on
Friday, the day before the execution day, to ensure that the students could receive instructions from technical staff
on how to use the equipment on their own. It is beneficial to draw more participants by setting practicum date on

weekends, but extra consideration is needed if the event is held on weekends.

4.2.3 Feasibility

In designing and executing practicums, there are several aspects that must be considered to make it a success.
Points to be considered include the following: (a) timing of execution, (b) level of difficulty, (c) style of practicum,
(d) scale of the event, (f) target audience, (g) venue, (h) budget, and (i) publicity. Because the practicum must be
prepared far in advance, timing of execution is important. Furthermore, the level of difficulty must be adjusted
depending on students’ capabilities. Practicums can be conducted both in classroom settings and outside by
utilizing portable SI equipment. Event scale and target audience must also be considered, ideally beginning with
small steps and gradually increasing the scale. Additionally, the venue must be reserved far in advance. Finally,

generating publicity is also essential to gather participants for any lectures that are open to the public.

4.2 .4 Balance with master’s thesis/research

Globally, in many graduate interpreting and translation programs, thesis submission is not a requirement to
obtain a master’s degree (Takeda 2010). However, the interpreting and translation program at TUFS requires
students to submit a master’s thesis or research project, such as a translation of a book, to complete the program.
Thus, it is a challenge to set appropriate timings and consider practicum workload to ensure that it does not affect
the quality of the students’ master’s thesis/research negatively. As the submission is due at the beginning of
January, it was judged to schedule the last practicum after the master’s thesis/research project submission date.
Therefore, from a supervisor’s perspective, one issue was that graduate students tend to spend less time and
energy on research, although it depends on individual effort. From the instructor’s perspective, some students
prefer practicums and spend insufficient time on master’s research, resulting in low quality research. In each
practicum, both preparation and reflection took considerable time. In designing and administrating practicums,
preparation must begin far in advance of the actual practicum date. For the last practicum, for instance,

preparation actually started six months before but it was not too early to start at all. This time, the practicums were
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conducted four times per year. Considering time and energy needed for completing a master’s thesis/research at

an acceptable level, it is realistic to set practicum frequency to fewer than four times annually.

5. Conclusion

Reflecting on the designing, executing, and administration of the practicum, three findings were identified. The
first is the benefit of using portable SI equipment. SI practicum was previously performed in an SI booth in a
classroom setting. However, by newly introducing portable equipment, it afforded more options in designing

practicums, as was shown in the cases of the campus tour and collaborative class with undergraduate students.

Second, utilizing internal resources made it possible to adjust the schedule flexibly compared with inviting
guest speakers. Because graduate students tend to face scheduling conflict owing to job-hunting activities and
their SI skills remain at a beginner’s level during the spring quarter, it was confirmed that practicums that utilized

internal resources were a more desirable option.

The third point is the practicum frequency. In the 2019 academic year, four practicums were conducted.
Students’ opinions were that four times yearly was the best and most appropriate frequency. From the perspective
of an instructor, who is responsible for designing and supervising the practicum, four times was appropriate;
however, it should not exceed four for two reasons. First, students in the program are required to complete a
master’s thesis/research and other required classes in parallel. If they are overwhelmed by the tasks required for
practicums, they spend less time on research, which could negatively affect the quality of their research.
Additionally, practicum planning and designing must begin far in advance of the actual practicum date because it
entails extensive tasks such as adjustment and negotiations with stakeholders, preparing necessary equipment, and
securing a venue. Therefore, four times or less annually would apparently be the realistic frequency concerning

feasibility.

The fourth practicum was conducted on January 25, 2020, after consulting with students. The date was chosen
because (a) students were required to submit their master’s thesis/research project on January 7 or 8, 2020, and (b)
January 18 and 19, 2020 were the university’s entrance exam dates, and the venue was unavailable. The positive
side was that students could take time to prepare for the last practicum after submitting their master’s
thesis/research. The drawback was that it was impossible to hold an in-class reflection session because the last SI
class during the fall quarter ended on January 10, 2020. If practicums are conducted four times, the timing of

execution—especially of the last practicum—is challenging.

One student commented that graduate school is where one learns multitasking, while another student insisted
that she is fulfilled with her achievements because of the various experiences gained through practicum and
research in the program. For a graduate school of interpreting and translation program, striking a balance between
research and practicum for students as well as instructors continues to be a point worth considering. Furthermore,
the following 2020 was an irregular year because of COVID-19 and we faced a totally unprecedented challenge

to get accustomed to the new normal. How interpreting practicum was conducted online will be reported on a
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different occasion.
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